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Bundesbank Act

Bundesbank Act

Part |
Legal form and tasks

1 (repealed)
2 Legal form, capital and domicile

The Deutsche Bundesbank is a Federal institution with legal personality under
public law. Its capital, amounting to 2.5 billion euro, is owned by the Federal
Republic of Germany. The Bank is domiciled in Frankfurt am Main.

3 Tasks

The Deutsche Bundesbank, being the central bank of the Federal Republic of
Germany, is an integral part of the European System of Central Banks (ESCB).
It shall participate in the performance of the ESCB's tasks with the primary
objective of maintaining price stability, shall hold and manage the foreign
reserves of the Federal Republic of Germany, shall arrange for the execution of
domestic and crossborder payments and shall contribute to the stability of
payment and clearing systems. In addition, it shall fulfil the tasks assigned to
it under this Act or other legislation.

4 Participating interests

Without prejudice to Article 6 (2) of the Statute of the European System of
Central Banks and of the European Central Bank, the Deutsche Bundesbank
shall be entitled to participate in the Bank for International Settlements and,
subject to the approval of the Federal Government, in other institutions which
serve the purposes of supranational monetary policy or international payment
and lending operations, or are otherwise suited to assist it in fulfilling its tasks.
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Bundesbank Act

Part 11
Organisation

5 (repealed)
6 (repealed)

7 Executive Board

(1) The governing body of the Deutsche Bundesbank shall be the Executive
Board (Vorstand). It shall govern and manage the Bank. It shall adopt an
organisational statute which establishes the responsibilities of the members
of the Executive Board and the tasks which may be delegated to the
Regional Offices (Hauptverwaltungen). The Executive Board may allocate
responsibility for dealing with specific matters to one of its members.

(2) The Executive Board shall comprise the President, the Vice-President and
four other members. Members of the Executive Board must have relevant
professional qualifications.

(3) The members of the Executive Board shall be appointed by the President of
the Federal Republic of Germany. The President, the Vice-President and one
other member shall be nominated by the Federal Government; the other
three members shall be nominated by the Bundesrat (the upper house of
Parliament representing the federal states) in agreement with the Federal
Government. The Bundesrat may forward a proposal for the nomination of
the Vice-President to the Federal Government. The Federal Government
and the Bundesrat shall consult the Executive Board with regard to their
nominations. Members shall be appointed for eight years or in exceptional
cases for a shorter term of office, but not for less than five years.
Appointments and retirements shall be published in the Federal Gazette
(Bundesanzeiger).

(4) Members of the Executive Board shall hold office under public law. Their
legal relationships with the Bank, and particularly their salaries, retirement
pensions and surviving dependants' pensions, shall be regulated by
contracts with the Executive Board. These contracts shall be subject to the
approval of the Federal Government.
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Bundesbank Act

(5) The Executive Board shall deliberate under the chairmanship of the
President or Vice-President. It shall take its decisions by a simple majority
of the votes cast. In the event of a tie, the chairman shall have the casting
vote. When distributing responsibilities among the members of the
Executive Board, no decision may be taken without the President's
approval.

8 Regional Offices
(1) The Deutsche Bundesbank maintains a Regional Office (Hauptverwaltung)
in each of the following areas:
1. the Federal State of Baden-Wurttemberg
2. the Free State of Bavaria
3. the Federal States of Berlin and Brandenburg
4. the Free Hanseatic City of Bremen and the Federal States of Lower
Saxony and Saxony-Anhalt
.the Free and Hanseatic City of Hamburg and the Federal States of
Mecklenburg-West Pomerania and Schleswig-Holstein
. the Federal State of Hesse
. the Federal State of North Rhine-Westphalia
. the Federal States of Rhineland-Palatinate and Saarland
9. the Free States of Saxony and Thuringia
(2)Each Regional Office is headed by a President, who is subject to the
authority of the Executive Board of the Deutsche Bundesbank. His official
designation is President of the Regional Office.

ol

0 N O

9 Advisory Boards at the Regional Offices

(1) At every Regional Office there shall be an Advisory Board (Beirat), which
shall meet regularly with the President of the Regional Office and shall
confer with him on the execution of the tasks in his area.

(2) The Advisory Board shall be composed of not more than 14 members, who
should have special expertise in the field of banking. Not more than half of
its members should be chosen from the various areas of the banking sector,
while the other members should be selected from trade and industry,
commerce, the insurance sector, the liberal professions, agriculture and
from among wage and salary earners. The Advisory Board should meet
twice a year.
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Bundesbank Act

(3) The members of the Advisory Board shall be nominated by the governments
of the federal states (Landesregierungen) concerned and appointed by the
President of the Deutsche Bundesbank for a term of office of three years.

(4) Meetings of the Advisory Board shall be chaired by the President of the
Regional Office. If the subject under discussion is of a confidential nature
or if the chairperson has expressly designated it as confidential, those
participating in the meetings of the Advisory Board shall be bound to
secrecy.

10 Branches

The Deutsche Bundesbank shall be entitled to maintain branches (Filialen);
these shall report to the Regional Office concerned.

11 Representation

(1) The Deutsche Bundesbank shall be represented in and out of court by the
Executive Board. The provisions of section 31 (2) and section 41 (4) shall be
unaffected.

(2) Declarations of intent shall be binding upon the Deutsche Bundesbank if
they are made by two members of the Executive Board or by two authorised
representatives. For a declaration of intent made to the Bank to have full
legal effect, it shall suffice for it to be made to one person authorised to
represent the Bank.

(3) Proof of authority to represent the Bank may be given by a certificate signed
by a notarial official (Urkundsbeamter) of the Deutsche Bundesbank.

(4) Legal proceedings against the Deutsche Bundesbank relating to the business
operations of a Regional Office or a branch may also be instituted at the
court having jurisdiction at the domicile of that Regional Office.

Part 111
Federal Government and Bundesbank

12 Relations between the Bank and the Federal Government

In exercising the powers conferred on it by this Act, the Deutsche Bundesbank
shall be independent of and not subject to instructions from the Federal
Government. As far as is possible without prejudice to its tasks as part of the
European System of Central Banks, it shall support the general economic
policy of the Federal Government.
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13 Cooperation

(1) The Deutsche Bundesbank shall advise the Federal Government on
monetary policy issues of major importance and shall furnish it with
information on request.

(2) The Federal Government should invite the President of the Deutsche
Bundesbank to attend its deliberations on important monetary policy issues.

Part IV
Monetary powers

14 Banknote issue

(1) Without prejudice to Article 106 (1) of the Treaty establishing the European
Community, the Deutsche Bundesbank shall have the sole right to issue
banknotes in the area in which this Act is law. Banknotes denominated in
euro shall be the sole unrestricted legal tender. The Deutsche Bundesbank
shall announce publicly the denominations and distinguishing features of
the banknotes it issues.

(2) Without prejudice to Article 106 (1) of the Treaty establishing the European
Community, the Deutsche Bundesbank may recall banknotes. Recalled
notes become invalid on the expiry of the exchange period announced at the
time of recall.

15 (repealed)
16 (repealed)
17 (repealed)

18 Collection of statistics

In order to fulfil its tasks, the Deutsche Bundesbank shall be entitled to order
and collect statistics in the fields of banking and the monetary system from all
credit institutions, investment management companies and investment stock
corporations. Sections 9, 15 and 16 of the Federal Statistics Act
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(Bundesstatistikgesetz) shall apply as appropriate. The Deutsche Bundesbank
may publish these statistics for general purposes. Data relating to individual
persons or institutions may not be disclosed in such publications. Persons
entitled to information under section 13 (1) above may be supplied with data on
individual persons or institutions only if, and insofar as, this is provided for in
the order under which the statistics are collected.

PartV
Scope of business

19 Transactions with credit institutions and other market participants

Without prejudice to Chapter IV of the Statute of the European System of

Central Banks and of the European Central Bank (Federal Law Gazette 1992

Il pages 1251, 1297), the Deutsche Bundesbank shall be entitled to conduct the

following transactions with credit institutions and other market participants:

1. grant loans backed by collateral and trade in the open market by buying and
selling claims, marketable securities and precious metals outright (spot or
forward) or under repurchase agreements; when the debt falls due, the Bank
is entitled to sell pledged assets by auction through one of its employees or
through a person authorised to sell by auction or, if the pledged asset has a
stock market or market price, to sell it at the current price through one of the
aforementioned persons or through a broker and to indemnify itself for
expenses, interest and principal out of the proceeds or to acquire the pledged
asset, in which case the claims of the Bank in the amount of the stock market
or market price lapse; the Bank also has these rights relative to other
creditors, relative to the estate of an insolvent debtor and in the event of a
previous protective measure taken in respect of the debtor; this also applies
if the Bank is acting on behalf of another member of the European System
of Central Banks;

2. accept giro account deposits and other deposits;

3. accept assets, in particular securities, for safe custody and management; the
Bank is debarred from exercising any voting rights in respect of the
securities in its safe custody or under its management;
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4. accept cheques, direct debit instructions, bills of exchange, payment orders,
securities and interest coupons for collection and, if sufficient cover has
been provided, to make payment, except as the Bank may otherwise provide
regarding the crediting of the countervalue of cheques, direct debit
instructions and payment orders;

5. execute other banking transactions on behalf of third parties if sufficient
cover has been provided,;

6. buy and sell payment media denominated in currencies other than euro,
including bills of exchange and cheques, claims and securities, and gold,
silver and platinum;

7. carry out all banking transactions with non-residents.

20 Transactions with public authorities

The Deutsche Bundesbank shall be entitled to conduct the transactions
specified in section 19, numbers 2 to 7, with the Federal Republic of Germany,
the Federal special funds, the federal states (Lander) and other public
authorities; for this purpose, the Bank may grant intraday credit. With regard
to such transactions the Bank may not charge the Federal Republic of
Germany, Federal special funds or the federal states for any expenses incurred
or levy any fees.

21 (repealed)
22 Transactions with the general public

The Deutsche Bundesbank shall be entitled to conduct the transactions
specified in section 19, numbers 2 to 7, with natural and legal persons in
Germany and abroad.

23 Certification of cheques

(1) The Deutsche Bundesbank may certify cheques drawn on it only if
sufficient cover has been provided. Such certification shall make it liable to
the bearer for payment; it shall also be liable to the drawer and the endorser
for payment.

(2)Payment of a certified cheque may not be refused, even if insolvency
proceedings have been initiated against the drawer in the meantime.
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(3) The liability arising from the certification shall lapse if the cheque is not
presented for payment within eight days of the date of drawing. As regards
proof of presentation, Article 40 of the Cheque Act (Scheckgesetz) applies.

(4) The claim arising from the certification shall lapse two years after the end
of the period allowed for presentation.

(5) The jurisdictional and procedural provisions applicable to bills of exchange
shall apply as appropriate to the assertion in court of claims arising from the
certification.

24 (repealed)

25 Other transactions

The Deutsche Bundesbank should conduct transactions other than those
authorised by sections 19, 20, 22 and 23 or on the basis of the Statute of the
European System of Central Banks and of the European Central Bank only for
the purpose of carrying out and completing authorised transactions, or for its
own operations or for its staff.

Part VI
Annual accounts, cost accounting, distribution of profit

26 Annual accounts, cost accounting

(1) The financial year of the Deutsche Bundesbank shall be the calendar year.

(2) The accounting system of the Deutsche Bundesbank shall comply with
generally accepted accounting principles. The annual accounts shall be
drawn up with due regard to the tasks of the Deutsche Bundesbank, in par-
ticular those deriving from its being an integral part of the European System
of Central Banks, and shall be published with appropriate notes thereon; the
liability structure need not be disclosed. Unless the provisions of the second
sentence above require otherwise, valuation shall be governed accordingly
by the provisions of the Commercial Code (Handelsgesetzbuch) relating to
corporations. In the course of establishing the profit or loss, the creation of
liability items for general risks associated with domestic and foreign busi-
ness, such as is considered warranted in the light of reasonable commercial
judgement and after due consideration of the tasks of the Deutsche Bundes-
bank, shall remain unaffected.
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(3) The Executive Board shall draw up the annual accounts as soon as possible.
The accounts shall be audited by one or more independent auditors
appointed by the Executive Board in agreement with the Federal Court of
Auditors (Bundesrechnungshof) and subsequently published. The auditors'
report serves as the basis for the audit carried out by the Federal Court of
Auditors.

(4)To assist it in its management and administrative tasks, the Deutsche
Bundesbank shall prepare a cost account. Before the start of a financial year,
the Deutsche Bundesbank shall draw up a standard cost account and an
investment plan. At the end of the financial year, it shall make a comparative
analysis of the budgeted figures and the actual costs and investment. This
analysis shall be reviewed separately by the auditors.

(5) The annual accounts, the standard cost account, the investment plan, the
analysis of the budgeted figures compared with actual costs and investment,
and the auditors' reports shall be forwarded to the Federal Ministry of
Finance and the Federal Court of Auditors. The annual accounts, the
analysis of the budgeted figures compared with actual costs and investment
and the auditors' reports shall be presented to the Bundestag (the lower
house of Parliament).

(6) The Federal Court of Auditors shall report its findings under subsection (3)
above to the Bundestag.

27 Distribution of profit

The net profit shall be distributed in the following order:

1. 20% of the profit, but at least 250 million euro, shall be transferred to the
statutory reserves until they equal 2.5 billion euro; the statutory reserves
may only be used to offset falls in value and to cover other losses;

2. the balance shall be paid over to the Federal Republic of Germany.

28 (repealed)

Part VII
General provisions

29 Special status of the Deutsche Bundesbank
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(1) The Executive Board with the Central Office (Zentrale) located at the
Bank's legal domicile shall have the status of a supreme federal authority
(oberste Bundesbehdrde). The Regional Offices and branches shall have the
status of federal authorities (Bundesbehorden).

(2) The Deutsche Bundesbank and its staff shall enjoy the privileges granted to
the Federal Government and its staff in the fields of construction, housing
and rent.

(3)The provisions of the Commercial Code concerning entries in the
Commercial Register and the provisions concerning membership of
Chambers of Industry and Commerce shall not be applicable to the
Deutsche Bundesbank.

30 Notarial officials

The President of the Deutsche Bundesbank may appoint notarial officials for
the purposes of section 11 (3). They must be qualified to hold the office of
judge.

31 Legal relationships of the civil servants, other salaried staff and wage

earners of the Deutsche Bundesbank

(1) The Deutsche Bundesbank shall employ civil servants (Beamte), other
salaried staff (Angestellte) and wage earners (Arbeiter).

(2) The President of the Deutsche Bundesbank shall appoint the Bank's civil
servants. He is the supreme institutional authority (oberste Dienstbehérde)
and in this capacity shall represent the Bank in and out of court. As the
supreme institutional authority, he shall have full disciplinary powers; he
shall impose disciplinary measures, unless their imposition is the remit of
the relevant courts. The President may delegate his powers provided for in
this subsection to a member of the Executive Board, who may then delegate
them further.

(3) The civil servants of the Deutsche Bundesbank shall be Federal civil
servants. Except as otherwise provided by this Act, the regulations
generally applicable to Federal civil servants shall apply to them. The entry
into force of this Act shall supersede the entry into force of the Federal Civil
Servants Act (Bundesbeamtengesetz).

(4) The Federal Government shall be authorised to set provisions—by way of a
regulation not requiring the consent of the Bundesrat—the legal
relationships of the civil servants, other salaried staff and wage earners of
the Deutsche Bundesbank if this is required to ensure orderly and efficient
banking operations. The regulation pursuant to the first sentence of this
subsection may provide only
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1. that for civil servants of the Deutsche Bundesbank, the following
provisions of the legislation relating to Federal civil servants be departed
from:

a) section 19, section 22 (6), section 28 (1) and (2), section 33 (2), section
99 (1), second sentence, number 3, and section 100 (1), number 2, of the
Federal Civil Servants Act and section 11, number 3 (a), of the Civil
Servants' Benefits Act (Beamtenversorgungsgesetz);

b) sections 42 to 49 of the Federal Civil Servants' Pay Act
(Bundesbesoldungsgesetz) as amended, insofar as a revocable, non-
pensionable bank allowance is granted which does not exceed 9% of
the basic salary for staff at the Central Office and 5% for staff at the
Regional Offices, and a bonus for exceptional performance is granted
as an allowance or a one-off payment at the Central Office, the
Regional Offices and the branches;

¢) the provisions on the granting of maintenance allowances to civil
servants undergoing preparatory training;

. that, insofar as the bank allowance pursuant to number 1 (b) has been
abolished or cut with effect from 1 August 2006 by means of the Act
Accompanying the 2006 Federal Budget, a compensatory allowance shall
be paid in the amount of the difference between the former and the new
bank allowance or, in the event of abolition, the full amount of the former
bank allowance. The basis for the compensatory allowance shall be the
amount of the bank allowance granted on 31 July 2006. For staff on leave
of absence on this date, the basis for the compensatory allowance shall be
the bank allowance to which they would have been entitled had they not
been on leave on this date. The compensatory allowance shall be paid
insofar as and for as long as the former entitlement criteria remain
fulfilled. With each increase in remuneration, the compensatory
allowance shall decrease by half the amount of the increase; this does not
apply to increases to adjust remuneration to remuneration paid in the
previous Federal territory (ie Federal territory before reunification on 3
October 1990). Remuneration in this sense shall mean the basic salary as
well as post and job-based allowances (Amts- und Stellenzulage).
Transitional and compensatory allowances shall also be counted as
remuneration insofar as they are granted on account of the
discontinuation or reduction of such remuneration;
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3. that the other salaried staff of the Deutsche Bundesbank 3. AFH B % %"‘:;,F‘ Fo:
a)shal_l require _p_rior_ permi_ssion to engage in any of the secondary occu- (a) 4ofs E »+ M ggs 2% 2 53 F i, % 99 ,f,/; 51
pations specified in section 99 (1), second sentence, number 3, and sec- A e )
tion 100 (1), number 2, of the Federal Civil Servants Act, BE 2% 352 51001 % 13 % 2 2
b) accordingly receive the payments specified under number 1 (b) and the #7)2. & g%‘ * o, kAR
compensatory allowance pursuant to number 2 above; B M f 5 o
4. that the wage earners shall receive the bonus for exceptional performance (b) 4% 1 (b)) T T2V E % 2 FHTE
specified under number 1 (b) above. 2 5t F Rk o
The Federal Government may delegate the power pursuant to the first o .
sentence of this subsection to the Executive Board of the Deutsche 4.1 F k% Laxb)R > FIFRARD AR 2
Bundesbank by way of a regulation not requiring the consent of the A o
Bundesrat. Regulations issued by the Executive Board of the Deutsche ‘i ': . . ) e
Bundesbank shall require the consent of the Federal Ministry of the BERFO R A S SRR R MR TR
II:n_terior (Bundesministerium des Innern) and the Federal Ministry of TEAMY 1 HrEd BT IR
inance.

(5)The aggregated bonuses for exceptional performance specified in < R ~-“4‘—E§1‘"3 F\ FCIRE T ZRpA LR R, o
subsegtion (4), second §entence, number 1 (b_) above may _not exceed one- G)ETIE T 2% 1)t s L2 Frkt mpt
twentieth of the expenditure on the remuneration of the civil servants, other , sl om . e e
salaried staff and wage earners of the Deutsche Bundesbank. From 1 August £ 5B i&i@ A7 Zg‘f #w %"’rﬁ% F
_2006,the Bank allowance will not be adjusted in line with general increases 21F %48 AR AL LR AR E'
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(6) The Federal Government shall be authorised, for the purposes of orderly and 2006 # 8" 1p 42> & ﬁﬁi?éﬂn £ R AR
efficient bank_ing operations, to issue provision_s_—by way of a regulation— R0 f{ o
on the educational background and careers of civil servants of the Deutsche . " o N e
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32 Pledge of secrecy

All persons in the service of the Deutsche Bundesbank shall be pledged to
secrecy about the affairs and facilities of the Bank, as well as its business
operations. Without permission, they may not testify or make statements in or
out of court about such matters of which they have become aware in the course
of their work, even after they have left the service of the Bank. Where the
interests of the Bank are involved, such permission shall be granted to
members of the Executive Board by that Board, and to other members of the
Bank's staff by the President who may delegate this power to a member of the
Executive Board, who may delegate it further; in respect of a court hearing,
permission may be refused only if this is necessary for the good of the Federal
Republic of Germany or in the public interest.

33 Public announcements

The Deutsche Bundesbank shall publish announcements intended for the
general public, particularly the recall of banknotes and the ordering of
statistics, in the Federal Gazette.

34 (repealed)

Part VIl
Provisions relating to punitive measures and to the detention of
counterfeit money

35 Unauthorised uttering and use of monetary tokens
(1) A term of imprisonment not exceeding five years or a fine will be imposed
on anyone who
1. utters without authority monetary tokens (stamps, coins, notes or other
instruments capable of being used for payment purposes instead of the
coins or banknotes authorised by law) or non-interest-bearing bearer debt
securities, even if they are not denominated in euro;

2. uses for payment purposes items of the type specified in number 1 above
that have been uttered without authority.

(2) An attempt shall be punishable.

(3)If the offence described in subsection (1) number 2 above has been
committed through negligence, it shall be punishable by a term of
imprisonment not exceeding six months or a fine not exceeding 180 daily
rates.
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Bundesbank Act

36 Detention of counterfeit currency and of monetary tokens or debt

securities that have been uttered without authority

(1) The Deutsche Bundesbank, credit institutions and financial services
institutions within the meaning of section 1(1a), second sentence, number 7,
of the Banking Act (Kreditwesengesetz) and their employees shall detain
without undue delay forged or falsified banknotes or coins (counterfeit
currency), banknotes and coins which are suspected of being counterfeit
and items of the type listed in section 35 which have been uttered without
authority. An acknowledgement of receipt is to be given to the party
concerned.

(2) Counterfeit currency and items such as those listed in section 35 shall be
without undue delay handed over to the police together with a report. Credit
institutions and financial services institutions within the meaning of section
1 (1a), second sentence, number 7, of the Banking Act shall notify the
Deutsche Bundesbank thereof.

(3)Banknotes and coins which are suspected of being counterfeit shall be
without undue delay submitted to the Deutsche Bundesbank for
examination. If it finds the banknotes or coins to be counterfeit, it shall
forward the counterfeit currency to the police with a report and shall inform
the credit institution and financial services institutions within the meaning
of section 1 (1a), second sentence, number 7, of the Banking Act which
detained the currency.

(4) An administrative offence shall be deemed to have been committed by any
party which, intentionally or negligently, does not or not in time
1. in contravention of subsection (1) first sentence or subsection (2) first

sentence detain or hand over counterfeit currency or an item of the type
listed there or
2. in contravention of subsection (3) submit a banknote or coin.

(5) An administrative offence may lead to the imposition of a fine of up to
100,000 euro.

(6) The administrative authority within the meaning of section 36 (1), number
1, of the Act on Breaches of Administrative Regulations (Gesetz (ber
Ordnungswidrigkeiten) shall be the Deutsche Bundesbank.

37 Confiscation

(1) Items of the type specified in section 35 that have been uttered without
authority may be confiscated.
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Bundesbank Act

(2) Items confiscated under subsection (1) above and counterfeit currency
confiscated under section 150 of the Penal Code (Strafgesetzbuch) shall be
preserved by the Deutsche Bundesbank. If the offender has been identified,
they may be destroyed ten years after the judgement ordering their
confiscation becomes effective or, if the offender has not been identified,
twenty years thereafter.

Part IX
Transitional and final provisions

38 Transitional provision for members of the governing bodies of the Bank
With the exception of the President, the members of the Directorate
(Direktorium) shall leave office upon the entry into force of the Act amending
the Bundesbank Act; they shall receive their salaries as retirement pensions for
the remainder of their contractual term of office, and thereafter the contractual
standard retirement pension, unless a contract pursuant to section 7 (4), second
sentence, of the Bundesbank Act, in the wording of the announcement of 22
October 1992 (Federal Law Gazette |, page 1782), contains a divergent
provision relative to the consequences of leaving before the end of term of
office due to an Act amending the Bundesbank Act. The Presidents of the Land
Central Banks (Landeszentralbanken) shall become Presidents of the Regional
Offices for the remainder of their contractual term of office, and the terms and
conditions of their present contracts shall continue to apply. The Vice-
Presidents and other members of the Executive Boards (Vorsténde) of the Land
Central Banks whose contracts provide for the termination of their contractual
relationships in the event of their leaving office due to an Act amending the
Bundesbank Act shall leave office upon the entry into force of the Act
amending the Bundesbank Act; with due regard to section 8 of this Act the
remaining Vice-Presidents and other members of the Executive Boards shall
continue in service for the remainder of their contractual term of office, and the
terms and conditions of their present contracts shall continue to apply.

39 Transitional provisions for the Executive Boards of the Land Central

Banks and for the Advisory Boards

(1) The members of the Executive Boards of Land Central Banks existing on 1
November 1992, whose areas of operation will change pursuant to section
8(1), numbers 4, 5, and 8, shall leave office on 1 November 1992. They shall
receive their salaries as retirement pensions for the remainder of their
contractual term of office, and thereafter the contractual standard retirement
pension.
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Bundesbank Act

(2) The Advisory Boards of the Land Central Banks existing on 1 November
1992 will be dissolved.

40 Changes in the terms of service

(1) On the entry into force of this Act, the civil servants, other salaried staff and
wage earners of the Bank deutscher Lander, the former Land Central Banks
and the Berlin Central Bank (Berliner Zentralbank) shall become civil
servants, other salaried staff and wage earners of the Deutsche Bundesbank.
Permanent civil servants or civil servants on probation shall be given the
legal status of permanent civil servants or civil servants on probation under
the Federal Civil Servants Act; civil servants on revocable appointments
shall be given the legal status of civil servants on revocable appointments
under the Federal Civil Servants Act, unless, where the requirements of
section 6 (3) of the Federal Civil Servants Act are satisfied, they are appointed
as civil servants on probation; the difference between a previous
remuneration and the remuneration due after this Act has entered into force
shall be made good by a non-pensionable compensatory allowance payable
until it has been offset by remuneration increases; increases due to changes
in civil status or in locality category and general salary increases resulting
from changes in economic conditions shall be disregarded.

(2) Otherwise, the provisions of part 11 of the Federal Civil Servants Act shall
apply. In this connection, the pension of a civil servant of the Deutsche
Bundesbank who has been temporarily retired may not, for a period of five
years, amount to less than 50% of his pensionable remuneration, calculated
on the basis of the top level of his salary band. This shall not apply to the
calculation of surviving dependants' pensions.

(3)0n the entry into force of this Act, the retired civil servants, widows,
orphans and other pensioners of the Bank deutscher Lander, the former
Land Central Banks and the Berlin Central Bank shall become pensioners
of the Deutsche Bundeshank. Section 180 of the Federal Civil Servants Act
shall apply as appropriate; the entry into force of this Act shall supersede the
entry into force of the Federal Civil Servants Act. Section 180 (4) of the
Federal Civil Servants Act shall apply to former civil servants of the Bank
deutscher Lander, the former Land Central Banks and the Berlin Central
Bank and their surviving dependants.
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Bundesbank Act

(4) Subsection (3) above shall apply as appropriate to the civil servants of the
Deutsche Reichshank who were re-employed in accordance with their
former legal status at an office of the Deutsche Reichsbank in the Federal
territory after 8 May 1945 and who retired without having passed into the
service of the Bank deutscher Lander, a former Land Central Bank or the
Berlin Central Bank, and to their surviving dependants.

(5)Any claims under the Federal Act regulating the indemnification of
government employees for national socialist injustice (Bundesgesetz zur
Regelung der Wiedergutmachung nationalsozialistischen Unrechts fiir
Angehérige des offentlichen Dienstes) and the Federal Act regulating the
indemnification of government employees living abroad for national
socialist injustice (Bundesgesetz zur Regelung der Wiedergutmachung
nationalsozialistischen Unrechts fur die im Ausland lebenden Angehdrigen
des offentlichen Dienstes) of persons
1. who were wronged in the area of the Deutsche Reichsbank or
2. who, being members or former members of the staff of the Bank

deutscher Lénder, the former Land Central Banks or the Berlin Central

Bank, satisfy the requirements of section 22 (3) of the Act regulating the

indemnification of government employees for national socialist injustice
shall become claims on the Deutsche Bundesbank. This does not apply to
the cases under number 1 above if another employer is required to provide
indemnification under section 22 (3) of the aforementioned Act.

(6) Section 41 of this Act shall apply to persons who received or could have
received pensions under the Act regulating the legal status of persons
covered by the provisions of Article 131 of the Basic Law (Gesetz zur
Regelung der Rechtsverhaltnisse der unter Artikel 131 des Grundgesetzes
fallenden Personen).

(7) (Transitional provision no longer valid.)

41 Legal status of persons covered by the provisions of Article 131 of the

Basic Law

(1) The Deutsche Bundesbank is an “institution” (Einrichtung) within the
meaning of section 61 of the Act regulating the legal status of persons
covered by the provisions of Article 131 of the Basic Law (Grundgesetz) in
relation to the Deutsche Reichsbank, the Nationalbank fir Béhmen und
Mahren and foreign central banks (number 19 of schedule A to section 2 (1)
of the Act).
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Bundesbank Act

(2) Section 62 of the Act specified in subsection (1) above shall apply as
appropriate to civil servants, other salaried staff and wage earners of the
Deutsche Reichsbank who were employed at offices of the Deutsche
Reichsbank in the Federal territory and the Federal State of Berlin on 8 May
1945 and who
1. lost their post for reasons unconnected with legislation relating to civil
servants or employment agreements relating to salaried staff and wage
earners, and have not yet been re-employed in accordance with their
former legal status or

2. reached the age of 65, or became unfit for work, before the Act specified
in subsection (1) above entered into force, and are not receiving a
corresponding, or any, pension for reasons unconnected with legislation
relating to civil servants or employment agreements relating to salaried
staff and wage earners.

(3) For retired civil servants of the Deutsche Reichsbank who retired before 1
September 1953 (section 5 (1), number 1, section 6 (2), section 35 (1) and
section 48 of the Act specified in subsection (1) above), the previous basis
of assessment in accordance with the Federal Civil Servants Act
(pensionable remuneration, pension rates) shall be retained, subject to the
modifications resulting from sections 7, 8, 29 (2) and (3) and sections 30, 31
and 35 (3) of the Act specified in subsection (1) above and sections 108, 112,
117 (1), section 140 (2) and the first and second sentences of (3), section 156
(1), sections 181a and 181b of the Federal Civil Servants Act; if the
calculation of the pensionable period of service is based on a provision
corresponding to section 117 (2) of the Federal Civil Servants Act or to
section 181 (5) of the Federal Civil Servants Act in the wording applicable
on 30 June 1975, section 117 (3) of the Federal Civil Servants Act shall
apply as appropriate. The pension shall not exceed 75% of the pensionable
remuneration. The same shall apply as appropriate to surviving dependants.
Section 64 (1), sixth sentence, second clause, of the Act specified in
subsection (1) above shall apply.
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Bundesbank Act

(4)The President of the Deutsche Bundesbank shall be the supreme
institutional authority for the persons to whom the provisions of subsections
(1) and (2) above apply. In this capacity he shall represent the Bank in and
out of court. He shall be entitled to delegate his tasks and powers pursuant
to the first and second sentences to a member of the Executive Board. In the
cases under subsection (1) above, he shall take the place of the Federal
Ministry of Finance insofar as the participation of that Ministry is
prescribed in the Act specified therein and in the provisions of the
legislation relating to civil servants applicable under that Act.

42 Issue of liquidity paper

(1) The Federal Republic of Germany shall supply the Deutsche Bundesbank
on request with Treasury bills or Treasury discount paper in the
denominations and on the terms of the Bank's choice (liquidity paper) up to
the maximum amount of 25 billion euro. The liquidity paper is payable at
the Bank. The Bank is liable to the Federal Republic of Germany for
meeting all obligations arising from the liquidity paper.

(2) The par value of the liquidity paper issued shall be entered in a special
account by the Deutsche Bundesbank. The funds may be used only to
redeem liquidity paper that has fallen due or been repurchased by the Bank
prior to maturity.

(3) The Federal Ministry of Finance shall be entitled to issue liquidity paper
pursuant to subsection (1) above.

(4)The Deutsche Bundesbank shall be entitled to issue debt securities
denominated in euro in the denominations and on the terms of its choice.

43 (Repeal of and amendments to legal provisions)
44 Dissolution

The Deutsche Bundesbank may be dissolved only by an Act of Parliament. The
Dissolution Act shall determine how the assets are to be applied.

45 Other transitional provisions
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Bundesbank Act

(1) Section 2, second sentence, and section 27 number 1, both as amended by
the Sixth Act amending the Bundesbank Act, shall be applied to the annual
accounts for the first time on the reference day immediately preceding the
start of the first year of the Federal Republic of Germany's participation in
the third stage of monetary union in accordance with Article 121 of the EC
Treaty. Section 26 (2), second and third sentences, as amended by the Sixth
Act amending the Bundesbank Act, is to be applied for the first time to the
following financial year.

(2) The reserves formed hitherto pursuant to section 27 number 2, as amended
up to the day before the entry into force of the Sixth Act amending the
Bundesbank Act as specified in Article 2, second sentence, of the Act, and
the statutory reserves exceeding the amount of 5 billion Deutsche Mark,
shall be dissolved in the annual accounts on the reference date immediately
preceding the start of the first year of the Federal Republic of Germany's
participation in the third stage of monetary union pursuant to Article 121 of
the EC Treaty. The funds arising from the dissolution of the reserves will be
added to the capital until this amounts to 5 billion Deutsche Mark. The
excess amount shall be transferred to the net profit.

(3) Section 2, second sentence, and section 27, number 1, both in the wording
of the Seventh Act amending the Bundesbank Act, shall be applied to the
annual accounts for the first time as at the reference date immediately
succeeding the entry into force of the said Act. The portion of the capital
which is in excess of 2.5 billion euro shall be transferred to the statutory
reserves. If, following a transfer from the annual accounts as at the reference
date immediately succeeding the entry into force of the Seventh Act
amending the Bundesbank Act pursuant to the first sentence of this
subsection, the statutory reserves exceed 2.5 billion euro, the excess amount
shall be transferred to the net profit.

(4) Notwithstanding section 7 (2), first sentence, of the version applicable as of
20 July 2007, the Executive Board may comprise the President, the Vice-
President and five other members until 30 April 2009.

(5) The staff regulations issued on the basis of section 31 (4) as revised on 11
February 2009 shall continue to apply until the regulation replacing the staff
regulations pursuant to section 31 (4) enters into force, but no later than 30
June 2009.

46 (repealed)

47 (Entry into force)
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Statute of the Bank of France

Chapter | Task

1.1. Part | Main tasks

Article L141-1

The Bank of France is an integral part of the European System of Central
Banks instituted by Article 8 of the Founding Treaty of the European
Community and participates in fulfilment of the missions and complies with
the objectives assigned to it by the Treaty.

Within this framework, and without prejudice to the primary objective of price
stability, the Bank of France provides support for the Government's general
economic policy.

In carrying out the missions it performs on account of its participation in the
European System of Central Banks, the Bank of France, in the person of its
Governor or its Deputy Governors may neither solicit nor accept instructions
from the Government or from any person.

Article L141-2

In the conditions determined in the statute of the European System of Central
Banks, and Article 30 of the memorandum on the statute of the European
System of Central Banks and of the European Central Bank, relating to the
transfer of exchange reserve assets to the European Central Bank, and Article
31 of the said memorandum relating to the management of the exchange
reserve assets held by the national central banks, the Bank of France holds and
manages the State's gold and currency reserves and enters them on the assets
side of its balance sheet pursuant to the terms and conditions of an agreement
it enters into with the Government.
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Statute of the Bank of France

Consistent with the provisions of Article 111 of the Founding Treaty of the
European Community, and with particular reference to the international
organisations within which the Member States may negotiate and to the
international agreements they may enter into, and likewise, consistent with
Atrticle 6, paragraph 2, of the memorandum on articles of association of the
European System of Central Banks and of the European Central Bank relating
to the international monetary institutions in which the European Central Bank
and, subject to its agreement, the national central banks, are authorised to
participate, the Bank of France may, with the consent of the Minister for the
Economy, participate in international monetary agreements.

Article L141-3

The Bank of France is prohibited from authorising overdrafts or granting any
other type of credit to the Treasury or to any other public body or undertaking.
The direct acquisition of their debt instruments by the Bank of France is also
prohibited.

The agreements entered into between the Government and the Bank of France
determine, when necessary, the terms of repayment of the advances granted to
the Treasury by the Bank of France prior to 1 January 1994,

The provisions of the first paragraph do not apply to public credit institutions
which enjoy the same treatment as private credit institutions in regard to the
provision of liquid assets by the Bank of France.

Article L141-4

| - The Bank of France ensures that the payment systems used in connection
with its participation in the European System of Central Banks function
correctly and securely, consistent with the proper operation of payment
systems as envisaged in Article 105, paragraph 2, of the Founding Treaty of
the European Community.
The invocability against third parties and implementation of the rights of the
national central banks which are members of the European System of
Central Banks and of the European Central Bank in regard to financial
instruments, bills, receivables or sums of money pledged, assigned or
otherwise provided as a guarantee in their favour are not affected by
initiation of the procedures referred to in Book VI of the Commercial Code
or any equivalent judicial or amicable procedure based on a foreign legal
system, or any civil enforcement proceedings initiated on the basis of
French law or a foreign legal system, or the exercise of a right to object.
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Statute of the Bank of France

The Bank of France ensures that the means of payment as defined in Article
L. 311-3, other than fiduciary currency, are secure and that the regulations
applicable thereto are pertinent. If it considers that any such means of
payment offers insufficient guarantees of security, it may recommend that
its issuer take all appropriate measures to remedy the situation. If such
recommendations are not followed, it may, having obtained the issuer's
observations, decide to draft a negative opinion for publication in the
Official Journal.
In performing these missions, the Bank of France carries out the necessary
inspections and obtains from the issuer or another party involved the
relevant information concerning the means of payment and the terminals or
other technical devices associated therewith.
A Payment Card Security Monitoring Panel has been established, which is
composed of members of Parliament, representatives of the authorities
concerned, payment card issuers and traders' and consumers' associations.
Among other things, the Payment Card Security Monitoring Panel monitors
the data protection measures taken by the issuers and the traders, the
compilation of fraud statistics and technological watch in regard to payment
cards with the object of providing a means of combating technical attacks
on the security of payment cards. The Panel's secretariat is provided by the
Bank of France. The President is appointed from among its members. A
Conseil d'Etat decree stipulates it composition and its powers.
The Panel draws up an activity report each year which is sent to the Minister
for the Economy, Finance and Industry and is communicated to Parliament.
I1- As part of its duties within the European System of Central Banks, and
without prejudice to the powers of the Financial Markets Authority and the
Banking Commission, the Bank of France oversees the security of the
systems used to clear, settle and deliver financial instruments.

Atrticle L141-5

Pursuant to Article 106, paragraph I, of the Founding Treaty of the European
Community, which gives the European Central Bank a monopoly regarding
authorisation to issue banknotes in the Community, the Bank of France alone
is authorised to issue banknotes which are legal tender in Metropolitan France
and the Overseas Departments and also on territory of Saint Barthelemy and of
Saint Martin.

It exercises these same powers in Mayotte and Saint-Pierre-et-Miquelon.
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Statute of the Bank of France

When banknotes denominated in francs are withdrawn from circulation, the
Bank of France must pay the State the balance not presented at its counters.
The Bank of France is responsible for maintaining the fiduciary currency and
providing satisfactory circulation thereof throughout the national territory.

Article L141-6

| - The Bank of France is authorized to obtain from credit institutions,
investment firms, undertakings for collective investment in transferable
securities, financial companies, insurance and reinsurance companies
governed by the Insurance Code and industrial and commercial
undertakings any document and information necessary for the
accomplishment of its main tasks.

I1 -The Bank of France establishes the balance of payments and the external
position of France. It contributes to the establishment of the balance of
payments and to the global external position of the euro zone within the
missions of the European System of Central Banks as well as to the
establishment of the statistics of the European Community in the domain of
balance of payments, international commerce of services and foreign direct
investments.

I11 -A decree sets forth the sanctions applicable in case of infringement of the
declarative obligations mentioned in | and II.

IV-The Bank of France, the National Institute for Statistics and Economic
Research and ministerial statistic services exchange, in compliance with
applicable legal provisions, the data which are necessary for the
accomplishment of their respective tasks. The modalities of exchange are
determined by contracts.

Tax administration officers may communicate to the Bank of France the data

in their possession which are necessary for the accomplishment of the tasks

mentioned in I1.

1.2. Part Il Other public interest functions and other activities

Atrticle L141-7

The Bank of France also performs other public interest functions.

In this context, the Bank of France provides services which are requested by
the Government or delivered to third parties with the latter's agreement.

At the request of the Government or with its agreement, the Bank of France
may also provide services for the Government or for third parties. Such
services are charged for in order to cover the Bank's costs.

W
=4
=
[N
P}
3
W

FEMEE B REEF S AAREANTELE LRI TR
R A PR
AER G AL R 2 R EH S 2RPEIRE 2 B o

% 141 #4526
I ~&i7F 8§
TE A

A HB

o

ﬂ
.
N

’#ﬁk}a}#\

=
YR

PTRES B ERT
#?7\ [ L e
1B EfATSR 2

m?#
N+— i

N
)]

T
s

e
i

%,y.

T
.
c&*

7
H\%ﬁ@%?&mﬁw BTt 2 bRy A
Wﬁ%%%nﬁﬁaEﬁBﬁﬁwﬁiwﬂﬁﬂi
?@]xﬁ*i—e}ﬁﬁ 2= ML THNFMHNE P\—’"W/T&Ex]ﬁ T
L BRI R R RRTREAP RN -
I~ F P 2 D2 &R LF 0 £ AL o
w~$ﬁ\@ SRS PR A F M T o
EF 224 RTF T I A LHER A MBI
@Qiﬁﬁoqﬁﬁﬁiﬁﬁﬁuﬁjﬂ”7°
FLArL MR TG M A S R TR R T
B2 FH BERF

Fof REUABEBREH

z

Nlud

% 141 152 7
AEFATHEFHS B L OEIE 2 T
WA RN 0 AT RREFATR RS SRR R G Y =
A 3T 2 JRIE o
.Fﬁ&i$¢@Wr%’iﬁ@§ﬁﬁ@;34
B B EATB R 0 R R R L RIRAR L A A o



Statute of the Bank of France

The nature of the services referred to above and the charges applicable to them
are determined in agreements entered into by the Bank of France and,
depending on the case, the Government or the third parties involved.

Article L141-8

The following may hold accounts with the Bank of France:

1. Institutions governed by the provisions of Article L. 511-9;

2. The Treasury, the Issuing Institution of the Overseas Departments, the
Overseas Issuing Institution and the Caisse des dépdts et consignations;

. Investment service providers governed by Part 11 of Book V;

. Foreign central banks and foreign credit institutions;

. International financial institutions and international organisations;

. Under conditions determined by the General Council, officials of the Bank
of France and any other person holding customer accounts at the Bank of
France as of 6 August 1993;

7. Any other institution or person expressly authorised to open an account with

the Bank of France by a decision of the General Council.

o 01 B~ W

Article L141-9

The Bank of France may carry out, for its own account and for third parties,
any transaction relating to gold, means of payment or securities denominated
in foreign currencies or defined by reference to a weight in gold.

The Bank of France may lend or borrow sums in euros or in foreign currency
to and from foreign banks and foreign or international monetary institutions or
bodies.

When such transactions are executed, the Bank of France shall request or
provide the guarantees which it considers appropriate.

Chapter 11 Organisation of the bank

1.3. Part 1 Status of the Bank of France

Atrticle L142-1
The Bank of France is an institution whose capital belongs to the State.
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Statute of the Bank of France

1.4. Part 2 The General Council

Article L142-2

The Bank of France is administered by a General Council.

It deliberates on questions relating to the management of the Bank of France's
activities other than those which come within the scope of its missions for the
European System of Central Banks.

It deliberates on the regulations applicable to its staff. The said regulations are
submitted to the appropriate ministers by the Governor of the Bank of France
for authorisation.

The General Council also deliberates on equity capital use, prepares the
provisional and amending cost budgets taking care to provide the Bank with
the necessary means to fulfil the missions it performs on account of its
participation to the European System of Central Banks, closes off the Bank's
balance sheet and accounts and draws up the plans for allocating the profits and
fixing the dividend due to the State.

The General Council appoints two auditors entrusted with auditing the
accounts of the Bank of France. They are invited to attend the General Council
meeting which approves the accounts for the previous year.

Article L142-3

| -The General Council of the Bank of France comprises:

1° The Governor and two Deputy Governors of the Bank of France;

2° Two members appointed by the President of the National Assembly and two
members appointed by the President of the Senate taking into account of
their competence and of their professional experience into the financial or
economic domains;

3° Two members appointed by a Cabinet Decree upon proposal made by the
minister in charge of economy, taking into account their competences and
professional experience in the financial or economic domains;

4° An elected representative of the Bank's employees.

The duration of tenure of these members is six years without prejudice to the

provisions of the eighth paragraphs. They are bound by professional secrecy.

As from the 1st of January 2009, half of the members appointed according to

the provisions of the second bullet are replaced every three years. At each

triennial renewal, one member is appointed by the President of the National

Assembly and one member is appointed by the President of the Senate.

The members appointed according to the provisions of the second bullet are

replaced at least eight days before their tenure expires. If one of these members

is unable to complete his term of office, he is replaced immediately in the

manner described in the previous paragraph and he fulfils his functions for the

unexpired portion of the term of office of the person he replaces.
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Statute of the Bank of France

The functions of the members appointed in application of 2°and 3° above are
not exclusive of a private professional activity with the consent of the General
Council given at the majority of its members other than the concerned person.
The Council examines namely the absence of conflicts of interest and the
respect of the principle of independence of the Bank of France. This absence
of conflicts of interest imposes that the members do not perform any function
and do not have any interest in service providers mentioned in titles | to V of
book V. These members cannot accept a parliamentary mandate.

Il -The validity of the deliberations is subject to at least six members being
present.

The decisions are taken on a majority of the members present. In the event of
there being a hung vote, the chairman has a casting vote.

The General Council may delegate powers to the Governor of the Bank of
France, who may sub-delegate them under conditions determined by the
Council.

A censor, or his deputy, designated by the Minister for the Economy, attends
the meetings of the General Council. He may submit proposals for resolutions
to the Council for deliberation.

The resolutions adopted by the General Council are final unless they are
challenged by the censor or his deputy.

1.6. Part 4 The Governor and the Deputy Governors

Article L142-8

The Bank of France is managed by the Governor of the Bank of France.

The Governor chairs the General Council of the Bank of France.

He prepares and implements the decisions of the General Council.

He represents the Bank in its dealings with third parties; he alone signs all
agreements on behalf of the Bank.

He makes all appointments within the Bank, without prejudice to the
provisions of Article L.142-3.

He adopts the measures necessary for the implementation of the guidelines of
the European Central Bank.

The Governor is assisted by a first and a second Deputy Governor. The Deputy
Governors perform the duties which are delegated to them by the Governor. In
the event of the Governor being absent or indisposed, the General Council is
chaired by one of the Deputy Governors specially appointed for that purpose
by the Governor.

The Governor and the two Deputy Governors are appointed by a Cabinet
Decree for a term of six years, renewable once. The age limit applicable to the
exercise of these functions is set at sixty-five years.
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Statute of the Bank of France

They may be removed from office ahead of time by a majority decision of the
members of the General Council, excluding the member concerned, ruling on
a duly reasoned proposal from the Council, only if they become incapable of
performing their duties or are guilty of serious misconduct.

The functions of the Governor and of the Deputy Governors exclude any other
public or private professional activity, salaried or otherwise, with the exception
of, if appropriate, with the consent of the General council, teaching or functions
performed with international organizations. They cannot assume elective
office. If they have civil servant statute, they are placed in secondment and
cannot elect to be promoted.

The Governor and the Deputy Governors who stands down for a reason other
than removal from office for serious misconduct shall continue to receive his
salary for three years. During that period, they cannot engage in professional
activities without the consent of the General Council, with the exception of
elective public functions or the functions of a member of the Government. In
the event of the General Council authorising professional activities, or of they
assuming elective public functions which are not national, the Council shall
determine the conditions under which all or part of their salary may continue
to be paid to them.

1.7. Part 5 Bank of France staff

Article L142-9

The agents of the Bank of France are bound by professional secrecy.

They cannot take or receive an equity holding or any other interest or
remuneration of any kind in return for working for or advising a public or
private industrial, commercial or financial entity unless a derogation is granted
by the Governor. These provisions do not apply to the production of scientific,
literary or artistic works.

The General Council of the Bank of France shall determine, under the
conditions set out in the third paragraph of Article L.142-2, the rules applicable
to the agents of the Banque of France in the domains where the provisions of
the Labour Code are incompatible with the statutes or with the public service
duties entrusted to it.

Articles L. 2323-19, L. 2323-21, L. 2323-22, L.2323-23, L. 2323-24, L.
2323-26, L. 2323-78, L. 2323-79, L. 2323-80, L. 2323-81, L. 2323-82 et L.
2323-86 of the Labour Code shall not apply to the Bank of France.
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Statute of the Bank of France

The provisions of chapter Il and title 11 of the book IV of the Labour Code,
apart from those listed in the foregoing paragraph, shall apply to the Bank of
France only with regard to the duties and other activities which, under Article
L. 142-2, fall within the competence of the General Council.

The central staff committee and, if applicable, the local staff committees of the
Bank of France may appeal to the expert referred to in Article L. 2325-35 of
the Labour Code only after the procedure provided for in Article L. 1233-30 of
that code has been followed.

The conditions under which Articles L. 2323-83 and L. 2323-87 of that code
shall apply to the Bank of France shall be determined by a Council of State
decree.

1.8. Part 6 Branches

Article L142-10

The Branches of the Bank of France participate in the implementation of the
Bank's assignments. They contribute to maintenance of the fiduciary currency
and execution of bank money payments. They also contribute to awareness of
the local economic fabric and the dissemination of monetary and financial
information. They administer and monitor the records relating to
overindebtedness as determined in Article L. 141-7.

In the performance of their duties, they maintain relations with the banks,
businesses, chambers of commerce and industry, local authorities and
devolved Government departments within their catchment area.

Chapter 111 Report to the President of the Republic accountability

Article L143-1

The Governor of the Bank of France sends the President of the Republic and
Parliament a report at least once each year on the Bank of France's activities,
the monetary policy it is pursuing within the framework of the European
System of Central Banks and the latter's forecasts.

Pursuant to the provisions of Article 108 of the Founding Treaty of the
European Community and the rules of confidentiality of the European Central
Bank, the Governor of the Bank of France appears before the finance
committees of the two assemblies when so requested, and may ask to appear
before them.

The accounts of the Bank of France and the auditors' report are sent to the
finance committees of the National Assembly and of the Senate.
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Statute of the Bank of France

Chapter 1V Other provisions

Article L144-1

The Bank of France may make direct contact with undertakings and
professional groupings which are prepared to participate in its inquiries. These
undertakings and professional groupings may communicate to the Bank of
France any information on their financial situation.

The Bank of France may pass on some or all of the information that it holds
concerning the financial situation of undertakings to the other central banks, to
the other institutions which are responsible for carrying out assignments
similar to those entrusted to the Bank in France, and to credit institutions and
other financial institutions.

Article L144-2

The Bank of France's transactions and the activities referred to in the second
paragraph of Article L. 142-2 are governed by the civil and commercial
legislation.

Article L144-2-1

The real estate of Bank of France is subject to the provisions of the General
Code of Public Entities Properties applicable to public undertakings of the
State.

The movables belonging to Bank of France are not attachable.

Article L144-3

The administrative courts hear cases relating to the Bank of France's internal
administration or between the Bank and members of the General Council or its
agents.

Article L144-4

A Council of State decree sets forth the present Part's implementing
regulations.

It determines the amount of the Bank of France's capital, the procedures for
establishing its annual budget, for financing its investments, for presenting and
approving the accounts, for allocation of the annual profits and for
remuneration of the members of the General Council, as well as the procedures
for electing the Bank of France's employees' representative on the General
Council.
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Statute of the Bank of France

Article L144-5

A decree sets forth the maximum length during which the information held by
the Bank of France regarding company directors and entrepreneurs, can be
communicated to third parties.
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Federal Act on the Swiss National Bank

Federal Act on the Swiss National Bank
(National Bank Act, NBA)

(Status as at 1 March 2012)

Chapter 1:
General Provisions

Art. 1 Legal status and name
1 The central bank of the Swiss Confederation is a joint-stock company
incorporated by special act.
2 It shall bear the names
"Schweizerische Nationalbank™
"Banque nationale suisse"
"Banca nazionale svizzera"
"Banca naziunala svizra"
"Swiss National Bank".

Art, 2 Subsidiary application of the Code of Obligations
Unless otherwise provided by this Act, the provisions of the Code of
Obligations (CO) relating to joint-stock companies apply.

Art. 3 Head offices, branches, agencies and representative offices

1 The National Bank shall have its head offices in Bern and Zurich.

2 To the extent required by the country's supply of money, the National Bank
shall maintain branches and agencies.

3 It may set up representative offices for observing the economy and for
maintaining relations in the regions.
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Federal Act on the Swiss National Bank

Art. 4 Exclusive right to issue banknotes
The National Bank shall have the exclusive right to issue Swiss banknotes.

Art. 5 Tasks

1 The National Bank shall pursue a monetary policy serving the interests of
the country as a whole. It shall ensure price stability. In so doing, it shall take
due account of the development of the economy.

2 Within this framework, it shall have the following tasks:

a. It shall provide the Swiss franc money market with liquidity.

b. It shall ensure the supply and distribution of cash.

c. It shall facilitate and secure the operation of cashless payment systems.
d. It shall manage the currency reserves.

e. It shall contribute to the stability of the financial system.

3 It shall participate in international monetary cooperation. For this purpose,
it shall work jointly with the Federal Council in accordance with the
relevant federal legislation.

4 It shall provide banking services to the Confederation. In so doing, it shall
act on behalf of the competent federal authorities.

Art. 6 Independence

In fulfilling its monetary tasks according to Article 5 paragraphs 1 and 2, the
National Bank and the members of the Bank's bodies shall not be permitted to
seek or accept instructions either from the Federal Council or from the Federal
Assembly or any other body.

Art. 7 Accountability and information

1 The National Bank shall regularly discuss with the Federal Council the
economic situation, monetary policy and topical issues of federal economic
policy. The Federal Council and the National Bank shall inform each other
of their intentions before taking decisions of major importance for
economic and monetary policy. The National Bank's annual report and
annual accounts shall be submitted to the Federal Council for approval
before being approved by the General Meeting of Shareholders.

2 The National Bank shall render account of the fulfilment of its tasks
pursuant to Article 5 to the Federal Assembly annually in the form of a
report. It shall regularly comment on the economic situation as well as its
monetary policy to the competent committees of the Federal Assembly.
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Federal Act on the Swiss National Bank

3 It shall regularly inform the public about its monetary policy and shall
announce its monetary policy intentions.

4 It shall publish its annual report. Furthermore, it shall publish quarterly
reports on the development of the real economy and the monetary situation;
it shall also publish data significant for monetary policy on a weekly basis.

Art. 8 Exemption from taxation

1 The National Bank shall be exempt from direct federal taxes.

2 The National Bank shall not be subject to taxation by the cantons. Cantonal
and communal fees shall remain reserved.

Chapter 2:
Scope of Business

Art. 9 Transactions with financial market participants
1 In performing its monetary tasks pursuant to Article 5 paragraphs 1 and 2,
the National Bank may:

a. maintain interest-bearing and non-interest-bearing accounts for banks
and other financial market participants, and take into custody assets;

b. open accounts with banks and other financial market participants;

c. buy and sell, in the financial markets, Swiss franc or foreign currency de-
nominated receivables and securities as well as precious metals and
claims on precious metals (spot or forward) or enter into lending
operations therewith;

d. issue and repurchase interest bearing bonds of its own (spot and forward)
as well as create derivatives on receivables, securities and precious metals
according to letter c;

e. enter into credit transactions with banks and other financial market
participants on condition that sufficient collateral is provided for the
loans;

f. hold and manage the assets designated in this Article.

2 It shall lay down the general terms and conditions for transactions in
accordance with paragraph 1.
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Federal Act on the Swiss National Bank

Art. 10 Transactions with other central banks and international organisations
The National Bank may enter into relations with foreign central banks and
international organisations and effect with them any form of banking
transaction, including raising and granting credits in Swiss francs, foreign
currencies and international payment instruments.

Art. 11 Transactions on behalf of the Confederation

1 The National Bank may provide banking services to the Confederation.
These shall be provided for an adequate consideration. However, the
services shall be provided free of charge if they facilitate the
implementation of monetary policy. The details shall be laid down in
agreements concluded between the respective federal offices and the
National Bank.

2 The National Bank may not grant the Confederation loans or overdraft
facilities; nor shall it be permitted to buy government bonds from new
issues. It may permit intraday account overdrafts against sufficient
collateral.

Art. 12 Participations and membership rights

To the extent necessary for performing its tasks, the National Bank may
participate in the capital of companies and other legal entities and acquire
membership rights in such companies and entities.

Art. 13 Transactions for its own operation

In addition to transactions related to its statutory tasks, the National Bank may
enter into transactions serving its own operation as well as effecting banking
transactions for its staff and its pension fund.

Chapter 3:
Monetary Policy Powers

Section 1: Statistics

Art. 14 Collection of statistical data

1 For the purpose of fulfilling its statutory tasks and observing developments
in the financial markets, the National Bank shall collect the necessary
statistical data.
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Federal Act on the Swiss National Bank

2 In collecting statistical data, it shall cooperate with the competent federal
offices, in particular with the Swiss Federal Statistical Office and the Swiss
Financial Market Supervisory Authority, the competent authorities of
foreign countries and with international organisations.

Art. 15 Duty to provide information

1 Banks, exchanges, securities dealers as well as fund management
companies of Swiss investment funds and representatives of foreign
investment funds must provide the National Bank with statistical data
relating to their activities.

2 To the extent necessary for an analysis of financial market developments,
for an overview of payment transactions, for drawing up the balance of
payments and for statistics on foreign assets, the National Bank may collect
statistical data on the business activities from other natural persons or legal
entities, including insurance companies, pension funds, investment and
holding companies, operators of payment and securities settlement systems
pursuant to Article 19 paragraph 1, and Swiss Post.

3 The National Bank shall lay down in an ordinance what data is to be
provided and with what frequency; furthermore, it shall lay down the
organisation and procedure after having heard the reporting institutions.

Art. 16 Confidentiality

1 The National Bank must maintain confidentiality with respect to the data
collected.

2 It shall publish the data collected in the form of statistics. For purposes of
confidentiality, the data shall be aggregated.

3 The National Bank may communicate the data collected in aggregated form
to the authorities and organisations listed in Article 14 paragraph 2.

4 The National Bank may exchange the data collected with the competent
supervisory authorities of the Swiss financial market.

5 In other respects, the Federal Act of 19 June 1992 on Data Protection
applies.

Section 2: Minimum Reserves

Art. 17 Purpose and scope of application
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Federal Act on the Swiss National Bank

In order to facilitate the smooth functioning of the money market, the banks
shall keep minimum reserves.

The National Bank may issue an ordinance to subject issuers of electronic
money and other issuers of payment instruments to the minimum reserve
requirement if their activities threaten to substantially interfere with the
implementation of monetary policy.

Art. 18 Features

1

The National Bank shall fix the rate for minimum reserves which the banks
must hold on an average of a specific period of time. Minimum reserves
shall consist of Swiss franc denominated coins, banknotes and sight deposit
accounts which the banks hold with the National Bank.

The rate for minimum reserves shall not exceed four percent of the banks'
short-term Swiss franc denominated liabilities. Short-term liabilities are
deemed to be sight liabilities and liabilities with a residual maturity not
exceeding three months as well as liabilities vis-a-vis customers in the form
of savings or investments (excluding tied-up pension fund monies). To the
extent permitted by the purpose of this Act, individual categories of
liabilities may be partially or fully exempt from the reserve requirement.
The National Bank shall apply the provisions on minimum reserves mutatis
mutandis to banking groups with collective liquidity management. It may
request groups of banks to hold minimum reserves on a consolidated basis.
The banks shall regularly provide evidence to the National Bank that they
are holding the required level of minimum reserves.

The National Bank shall lay down the details in an ordinance after having
heard the competent supervisory authority for the Swiss financial market.

Section 3: Oversight of Payment and Securities Settlement Systems

Art. 19 Purpose and scope of application

1

In order to protect the stability of the financial system, the National Bank
shall oversee systems for the clearing and settlement of payments and of
transactions with financial instruments, in particular securities (payment
systems; securities settlement systems).
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Federal Act on the Swiss National Bank

2 The oversight shall also extend to payment and securities settlement
systems whose operators are domiciled abroad, provided that substantial
parts of the operation or leading participants are located in Switzerland.

Art. 20 Modalities

1 The operator of a payment system processing high volumes or of a securities
settlement system must provide the National Bank, on request, with all
necessary information, make available documents and permit the on-site
inspection of installations.

2 The National Bank may demand that minimum requirements be fulfilled
with respect to the operation of payment and securities settlement systems
from which risks for the stability of the financial system emanate. These
minimum requirements may in particular relate to the organisational basis,
the terms and conditions of business, operational security, participants'
access to the system, the implications of a system participant's payment
difficulties and the payment instrument used.

3 The National Bank shall lay down the details in an ordinance after having
heard the competent supervisory authority for the Swiss financial market.

Art. 21 Cooperation with supervisory and oversight authorities

1 Inoverseeing payment and securities settlement systems, the National Bank
shall cooperate with the competent supervisory authority for the Swiss
financial market. It shall coordinate its activities with the supervisory
authority and shall hear the authority before submitting recommendations
or issuing orders.

2 For the purpose of overseeing payment or securities settlement systems
from which risks for the stability of the financial system emanate, the
National Bank may
a. cooperate with foreign supervisory or oversight authorities and request

information and documents from these authorities.

b. pass on non-public information and documents regarding system
operators to foreign supervisory or oversight authorities, provided that
these authorities:

1. use such information exclusively for directly supervising or overseeing
such systems or participants in such systems; and
2. are bound by official or professional secrecy.
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Federal Act on the Swiss National Bank

Section 4: Review and Sanctions

Art. 22 Review of compliance with the duties to provide information and to
hold minimum reserves

1

When auditing banks, exchanges, securities dealers and investment funds,
the statutory auditors shall examine whether the duty to provide information
and, in the case of a bank, the duty to hold minimum reserves, have been
duly observed. They shall lay down their findings in the auditing report.
They shall notify the National Bank and the competent supervisory
authority whenever they ascertain any violation, in particular if incorrect
information has been provided or if the duty to hold minimum reserves has
been breached.

The National Bank may itself review, or may have auditors review, whether
the duty to provide information and the duty to hold minimum reserves have
been duly observed. Should any violation of these provisions be
ascertained, the person liable to provide information or to hold minimum
reserves shall bear the costs of the review.

The National Bank shall file a complaint with the Federal Department of
Finance (the Department) if the duty to provide information or the duty to
hold minimum reserves has been breached, or if a review ordered or carried
out by the National Bank has been obstructed.

Art. 23 Administrative sanctions

1

Any bank that fails to hold the required amount of minimum reserves must
pay the National Bank interest on the shortfall for the period during which
the required minimum reserve ratio has not been observed. The National
Bank shall lay down the relevant interest rate, which may be up to five
percentage points above the money market rate for interbank credits for the
same period.

If an operator of a payment or securities settlement system from which risks
for the stability of the financial system emanate fails to comply with the
stipulated minimum requirements, the National Bank shall report its
findings to the Swiss and foreign supervisory and oversight authorities. In
so doing, it shall observe the requirements of Article 21 paragraph 2 letter
b. Furthermore, it may:
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Federal Act on the Swiss National Bank

a. refuse to open a sight deposit account for the operator, or terminate an
existing sight deposit account;

b. in the event of a refusal to comply with an enforceable order, publish this
order in the Swiss Official Gazette of Commerce ("Schweizerisches
Handelsamtsblatt™) or bring it to the attention of the public in any other
manner, provided such measure has been preceded by a warning.

Art. 24 Criminal provisions

1 Anyone who:

a. fails to provide the National Bank with the information or the evidence
required under Chapter 3 of this Act, or fails to comply with formal
requirements, or provides incomplete or inaccurate information or
evidence;

b. prevents a review ordered or carried out by the National Bank.

shall be liable to a period of detention or a fine not exceeding 200,000 Swiss

francs.

2 If the offending party acts through negligence, the penalty shall be a fine not
exceeding 100,000 Swiss francs.

3 The Department shall prosecute and adjudicate such offences in accordance
with the provisions of the Federal Act of 22 May 1974 on Administrative
Criminal Law.

4 The right to prosecute offences is subject to a five-year prescriptive period.

Chapter 4:
Company Law Provisions

Section 1: Structure of the Joint-stock Company

Art. 25 Share capital, shares

1 The share capital of the National Bank amounts to 25 million Swiss francs.
It is divided into 100,000 registered shares with a nominal value of 250
Swiss francs each. The shares are fully paid up.

2 In lieu of individual shares the National Bank may issue certificates
covering several shares. In addition, it may dispense with the printing and
the delivery of share certificates. The Bank Council shall regulate the
details.
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Federal Act on the Swiss National Bank

Art. 26 Share register, limitation of transferability

1 The National Bank shall recognise as shareholders only persons who are
listed in the share register. The Bank Council shall regulate the details of the
registration.

2 A shareholder's registration is limited to a maximum of 100 shares. This
limitation shall not apply to Swiss public-law corporations and institutions
or to cantonal banks pursuant to Article 3a of the Federal Act of 8 November
1934 on Banks and Savings Banks.

3 Registration shall be refused if the transferee, contrary to a request by the
National Bank, does not explicitly declare that he or she has purchased and
is holding the shares in his or her own name and for his or her own account.

Art. 27 Listing rules

Provided the shares of the National Bank are listed on a Swiss stock exchange,
the competent authorities shall take account of the special nature of the
National Bank when applying the listing rules, in particular the provisions on
the content and the frequency of financial reporting.

Art. 28 Notifications

The invitation to the General Meeting of Shareholders and notifications to
shareholders shall be communicated by letter to the addresses listed in the
share register and by a one-off publication in the Swiss Official Gazette of
Commerce.

Section 2: Determination and Distribution of Profits

Art. 29 Annual accounts

The annual accounts of the National Bank, consisting of the income statement,
the balance sheet and the annex, shall be drawn up in accordance with the
provisions of the law on joint-stock companies and the generally accepted
accounting principles.

Art. 30 Determination of profits

1 The National Bank shall set up provisions permitting it to maintain the
currency reserves at a level necessary for monetary policy. In so doing, it
shall take into account the development of the Swiss economy.

2 The remaining earnings are deemed to be distributable profit.
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Federal Act on the Swiss National Bank

Art. 31 Distribution of profits

1 A dividend not exceeding six percent of the share capital shall be paid from
the net profit.

2 One-third of any net profit remaining after the distribution of a dividend
shall accrue to the Confederation and two-thirds to the cantons. The
Department and the National Bank shall, for a specified period of time,
agree on the amount of the annual profit distribution with the aim of
smoothing these distributions in the medium term. The cantons shall be
informed in advance.

3 The net profit accruing to the cantons shall be distributed in proportion to
their resident population. The Federal Council shall regulate the details after
having heard the cantons.

Art. 32 Liquidation
1 The Swiss National Bank as a joint-stock company may be liquidated by
means of a federal act. This act shall also regulate the liquidation procedure.

2 In the event of the liquidation of the National Bank, the shareholders shall
receive in cash the nominal value of their shares as well as reasonable
interest for the period of time since the decision to liquidate the National
Bank became effective. The shareholders shall not have any additional
rights to the assets of the National Bank. Any remaining assets shall become
the property of the new central bank.

Chapter 5:
Organisation

Section 1: Corporate Bodies

Art. 33
The corporate bodies of the National Bank shall be the General Meeting of
Shareholders, the Bank Council, the Governing Board and the Audit Board.

Section 2: The General Meeting of Shareholders

Art. 34 Schedule

1 The ordinary Shareholders' Meeting shall take place every year no later than
at the end of June.

2 Extraordinary Shareholders' Meetings shall be held whenever the Bank
Council so decides or at the request of the Audit Board, or if shareholders
jointly representing at least ten percent of the share capital submit a written
request stating the agenda and their proposals.
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Federal Act on the Swiss National Bank

Art. 35 Invitation, agenda

1

The President of the Bank Council shall convene the Shareholders' Meeting
in writing no later than 20 days before the day of assembly.

The invitation shall state the items on the agenda as well as the Bank
Council's proposals. Agenda items with proposals submitted by
shareholders shall also be announced. These proposals must be signed by at
least 20 shareholders and must be submitted to the President in writing in
due time before the invitation is sent out.

No decisions shall be passed with respect to proposals on agenda items
which have not been announced in the invitation.

Art. 36 Powers
The Shareholders' Meeting shall have the following powers:

-0 o0 T

It shall elect five members of the Bank Council.

. It shall elect the Audit Board.

It shall approve the annual report and the annual accounts.

. It shall decide on the allocation of the net profit.

It shall decide on the discharge of the Bank Council.

It may make proposals concerning amendments to this Act or the dissolution
of the National Bank to the Federal Council for submission to the Federal
Assembly.

Art. 37 Participation

1

2

Any shareholder listed in the share register shall be eligible to attend the
Shareholders' Meeting.

Any shareholder may authorise another shareholder in writing to represent
him or her at the Shareholders' Meeting.

Art. 38 Resolutions

1

2

The Shareholders' Meeting shall pass its resolutions and perform elections
by an absolute majority of the voting stock present. In case of a tie, the
chairperson shall have the casting vote.

Balloting shall be open. It shall be secret if the chairperson so orders or at
the request of at least 20 shareholders present.
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Federal Act on the Swiss National Bank

Section 3: The Bank Council

Art. 39 Election and term of office

1

w

The Bank Council shall consist of eleven members. The Federal Council
shall elect six members, the Shareholders' Meeting five.

The Federal Council shall appoint the President and the Vice-President.
The term of office shall be four years.

The members of the Bank Council shall be eligible for re-election. The full
term of office of a member shall not exceed twelve years.

Art. 40 Requirements

1

To be eligible for election as members of the Bank Council, persons must
have Swiss citizenship, an impeccable reputation and a recognised
knowledge of the fields of banking and financial services, business
administration, economic policy, or an academic field. They need not be
shareholders.

The different parts of the country and language regions shall be adequately
represented in the Bank Council.

Art. 41 Resignation, removal from office and election of a substitute

1

Members of the Bank Council may resign at any time by giving three
months' notice. The resignation shall be submitted to the President of the
Bank Council.

The members elected by the Federal Council shall be replaced as soon as
possible; the members elected by the Shareholders' Meeting shall be
replaced at the next Shareholders' Meeting. The new members shall be
elected for the remainder of the term.

The Federal Council may remove from office any member elected by it if
said member no longer fulfils the requirements for exercising the office or
has committed a grave offence. The Federal Council shall elect a substitute
according to paragraph 2.

Art. 42 Tasks

1

2

The Bank Council shall oversee and control the conduct of business by the
National Bank, notably regarding compliance with the Act, regulations and
directives.

In particular, it shall perform the following tasks:
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Federal Act on the Swiss National Bank

a.

It shall lay down the internal organisation of the National Bank; notably,
it shall issue the organisation regulations and submit these to the Federal
Council for approval.

. It shall decide on the opening or closing of branches, agencies and

representative offices.

. It may set up advisory councils at the bank offices for observing the eco-

nomic situation in the regions.

d. It shall approve the level of provisions.

=l (@)

k.

. It shall oversee the investment of assets and risk management.

It shall approve the annual report and the annual accounts for submission
to the Federal Council and the Shareholders' Meeting.

. It shall prepare the Shareholders' Meeting and implement its resolutions.
. It shall draw up the proposals for the election of the members of the

Governing Board and their deputies and may submit petitions for the
removal of any such elected persons to the Federal Council.

. It shall appoint the members of the management at the head offices,

branches and representative offices; they shall be employed on the basis
of private-law employment contracts.

. It shall lay down the remuneration of its members and the salaries of the

members of the Governing Board in a set of regulations. Article 6a para-
graphs 1 - 6 of the Federal Personnel Act of March 2000 shall apply
mutatis mutandis.

It shall lay down the principles for the salaries of staff members in salary
regulations.

It shall lay down the rules on the legally binding authority to sign on
behalf of the National Bank in a set of regulations.

3 The Bank Council shall pass decisions in all matters not allocated to another
body by statute or the organisation regulations.

Section 4: Governing Board

Art. 43 Election and term of office

1 The Governing Board shall consist of three members, to whom deputies
shall be assigned.

2 The members of the Governing Board and their deputies shall be appointed
by the Federal Council on the recommendation of the Bank Council. Their
term of office shall be six years. Re-election is possible.

3 The Federal Council shall designate the chairperson and the vice-
chairperson of the Governing Board.
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Federal Act on the Swiss National Bank

Art. 44 Requirements

1 Personalities with an impeccable reputation and a recognised knowledge of
monetary, banking and financial issues can be elected as members of the
Governing Board. They must, moreover, hold Swiss citizenship and be
resident in Switzerland.

2 They may not exercise any other business activity nor hold a federal or
cantonal office. The Bank Council may authorise exceptions in cases where
a mandate is in the Bank's interest.

3 The requirements contained in this Article shall also apply to the deputies of
the members of the Governing Board.

Art. 45 Removal from office and election of a substitute

1 A member of the Governing Board or a deputy can be removed from office
by the Federal Council following a proposal by the Bank Council during his
or her term of office if said person no longer fulfils the requirements for
exercising this office or has committed a grave offence.

2 In such a case, the Federal Council shall elect a substitute according to
Article 43. The substitute member shall be elected for the remainder of the
current term.

Art. 46 Tasks
1 The Governing Board is the supreme management and executive body. It
shall represent the National Bank vis-a-vis the public and fulfil the
accountability obligation pursuant to Article 7.
2 In particular, it shall perform the following tasks:
a. It shall take conceptional and operational monetary policy decisions.
b. It shall decide on the composition of the required currency reserves
including the proportion of gold.
. It shall decide on the investment of assets.
. It shall exercise the monetary policy powers according to chapter 3.
. It shall perform the tasks relating to international monetary cooperation.
. It shall decide on the salaries of the staff at the head offices, branches and
representative offices; staff is hired on the basis of private-law
employment contracts.
g. It shall confer authority to sign and limited commitment authority on em-
ployees.
3 The allocation of the tasks shall be determined by the organisation
regulations.
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Federal Act on the Swiss National Bank

Section 5: The Audit Board

Art. 47 Election and requirements

1 The Shareholders' Meeting shall elect the Audit Board. It may consist of one
or more natural or legal persons. The auditors shall be elected for a term of
one year. Re-election is possible.

2 The auditors must meet special professional requirements pursuant to
Atrticle 727b CO, and they must be independent of the Bank Council, the
Governing Board and the controlling shareholders.

Art. 48 Tasks

1 The Audit Board shall examine whether the bookkeeping and the annual
accounts as well as the proposal for the allocation of the net profit comply
with the statutory requirements.

2 The Audit Board shall be entitled to inspect at any time all aspects of the
National Bank's business. The Bank shall hold all the usual documents at its
disposal and provide any information necessary for fulfilling the auditing
obligation.

Section 6: Secrecy, Exchange of Information and Liability

Art. 49 Secrecy

1 The members of the bank bodies, the employees and the agents of the
National Bank shall be bound by official and professional secrecy.

2 Official and professional secrecy must be kept even after a person has
ceased to be a member of a bank body or an employee of the Bank.

3 Anyone who violates official or professional secrecy shall be liable to
imprisonment or a fine.

4 Anyone who discloses a secret with the written consent of his or her superior
shall not be liable to prosecution.

Art. 50 Exchange of information

The National Bank is authorised to provide the competent supervisory
authorities of the Swiss financial market with information and documents
which are not publicly accessible and which they need to fulfil their tasks.

— 104 —

% 47 t%

% 48 %

% 49 &

F 50 1%

CEROE EAE

FS58H EBEFE
BAER A

UAEREETEFAF o TF ¢ 1 =Adkr
FARARNZA e c DR EHL 1A FihFEd
o
“i@ﬁ¢% % T2Th R T2 FEARLET
R FRp222E ¢ -RELE ¢2 7 5408
H;io

| ¥

125

CE R ATEE ERF 0 R R AT
RELIENE LR

TEEAEIF AP A L@%ﬂoﬁf—&ﬁ
vﬁb@ﬁ?iéaﬁ kEE R E SR

o

*’EA
Il =
=

7?‘%’“%:1}“#@ Z_E @
Fo68 RE > FTAXBRRRE

PR E

*FH 22 2 F ~jxf%%‘«;§ﬁ£_,t{1x;jg_4}‘*%g}i%g
PR ER 2R AT

ﬂ\f’?ﬁff_iq\;il ﬂ\"}l‘“é’—f«é‘%&@ , fﬁfl’ﬁﬁ‘ﬁk
PR ER 2R AT

Eie AR BRI A ER 2 BB R DL
FH AN LT o

T F
FMR %
AEERERLER FERZIFRMAGEE
IR L ASHE TR 2



Federal Act on the Swiss National Bank

Art. 51 Liability

1 Liability of the National Bank, its bodies and employees shall be governed
by the Federal Act of 14 March 1958 on the Liability of the Federal
Government, the Members of its Authorities and its Public Officials.

2 To the extent that the National Bank, its bodies and employees act in a
private law capacity, liability shall be governed by private law.

Chapter 6:
Procedure and Legal Remedies

Art. 52 Orders

1 The National Bank shall issue its decisions pursuant to Articles 15, 18, 20,
22 and 23 of this Act and Article 8 of the Banking Act of 8 November 1934
in the form of an order.

2 Final and conclusive orders on the payment of sums of money shall be
equivalent to court judgments enforceable in terms of Article 80 of the
Federal Act of 11 April 1889 on Debt Collection and Bankruptcy.

Art. 53 Access to courts
1 An appeal may be filed with the Federal Administrative Court against:

a. orders of the National Bank pursuant to Article 52 paragraph 1;

b. decisions of the Federal Council concerning the removal from office of a
member of the Bank Council, of the Governing Board or of a deputy,
pursuant to Articles 41 and 45 of this Act.

2 An action may be brought before the Federal Supreme Court in the event of
disputes between the Confederation and the cantons regarding the

agreement on the distribution of profits pursuant to Article 31.

Art. 54 Jurisdiction of the civil courts
Private-law disputes between the National Bank and third parties are subject to
the jurisdiction of the civil courts.
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Federal Act on the Swiss National Bank

Chapter 7:
Final Provisions

Section 1: Repeal and Amendment of Existing Legislation

Art. 55 The existing legislation that is repealed or amended is listed in the
Annex.

Section 2: Transitional Provisions

Art. 56 Payment and securities settlement systems

Operators of payment systems with a large volume of payments or of securities
settlement systems must report to the National Bank within three months after
this Act has come into force.

Art. 57 Reduction of share capital and transfer of reserve fund

1 Articles 732 - 735 CO do not apply to the reduction of the National Bank's
share capital from the current 50 million Swiss francs to 25 million Swiss
francs in the future (Art. 25).

2 The reserve fund shall be transferred to the provisions according to Article
30 paragraph 1.

Art. 58 Debt register claims

1 Claims entered in the Federal debt register at the time of its abolition shall
be converted into bonds of the respective issue by the Swiss National Bank,
and shall be held in safekeeping free of charge for the last registered
creditor.

2 Claims which are converted into bonds when this Act comes into force shall
be entered in the balance sheet in accordance with the Act heretofore in
effect. The bonds may be entered in the balance sheet by the last registered
creditor at cost price. If the acquisition cost is higher than the redemption
value, the difference must be written off at least in annual amounts
distributed equally over the entire term. If the acquisition cost is lower, the
difference may be settled in even annual payments at the most.
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Federal Act on the Swiss National Bank Pk W R

Section 3: Referendum and Commencement F 3 DNIJ/REAT
Art. 59 B , )
1 This Act is subject to the optional referendum. 59t AEXEHEEEKZOL -
2 The Federal Council shall decide on the commencement date. hEZEFE D BREF € T2 o
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The Sveriges Rikshank Act

The Sveriges Riksbank Act

Lagen (1988:1385) om Sveriges riksbank - as from 1 July 2011
(Unauthorized translation)

Chapter 1
Objective and governance

Art. 1. The Riksbank (the Swedish Central Bank), which pursuant to Chapter
9, Article 13 of the Instrument of Government is the country's central bank and
a public authority under the Riksdag (the Swedish Parliament), may only
conduct, or participate in, such activities for which it has been authorised by
Swedish law.

Art. 2. Pursuant to Chapter 9, Article 13 of the Instrument of Government, the
Riksbank is responsible for monetary policy.

The objective of the Riksbank's activities shall be to maintain price stability.
The Riksbank shall also promote a safe and efficient payments system.

The Riksbank may issue regulations within the scope of its responsibility for
monetary policy. The Riksbank may also issue regulations that concern
activities connected with the Riksbank's payment system or cash-provision
mandate.

Art. 3. Pursuant to Chapter 9, Article 13 of the Instrument of Government, the
Riksbank has a General Council of eleven members, appointed by the Riksdag.

A Chairman and a Vice-Chairman are appointed by the members among
themselves.

Art. 4. Pursuant to Chapter 9, Article 13 of the Instrument of Government, the
activities of the Riksbank are managed by an Executive Board, consisting of
six members, who are appointed by the General Council for a period of five or
six years. The General Council appoints the Chairman of the Executive Board,
who at the same time shall be the Governor of the Riksbank, and at least one
Vice-Chairman, who at the same time shall serve as Deputy Governor of the
Riksbank.
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The Sveriges Rikshank Act

When required, in the absence or incapacity of the Governor, the General
Council shall determine in which order the Deputy Governors shall serve in his
place.

Art. 4.a. If the Riksbank becomes aware of a critical situation such as described
in Chapter 10, Article 9, second paragraph of the Capital Adequacy and Large
Exposures Act (2006:1371), the Riksbank shall immediately inform the
relevant authorities within the EEA with responsibility for group-based
supervision in accordance with articles 125 and 126 of the Directive 2006/48/
EC of the European Parliament and of the Council of 14 June 2006 relating to
the taking up and pursuit of the business of credit institutions (recast), most
recently amended through the Directive 2010/78/EU of the European
Parliament and of the Council.

Art. 5. Matters which are not to be decided by the General Council are
determined by the Executive Board. The Executive Board may decide that
matters may be determined by the Governor of the Riksbank or by another
official at the Riksbank.

Chapter 2
The General Council

Art. 1. A member of the General Council may not

1. be a Cabinet minister,

2. be a member of the Riksbank's Executive Board,

3. be a member or deputy of a board of directors of a bank or any other
company subject to supervision by the Financial Supervisory Authority, or

4. hold any other employment or assignment which makes him unsuitable as
a member of the General Council.

Nor may a member of the General Council be a minor, or a declared bankrupt,
or be subject to a prohibition against carrying on a business, or have a trustee
in accordance with Chapter 11, Article 7, of the Code relating to Parents,
Guardians and Children.

If a member takes an employment or assignment that may come into conflict
with the provisions of the first paragraph, the Riksdag shall, on a proposal by
the Riksdag Committee on Finance sever the member from the assignment as
member of the General Council. Any employment or assignment taken up by
a member shall be reported to the Riksdag.
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This provision is included in the supplementary rule 8.7.1 of the Riksdag Act.

Art. 2. The right of the General Council to sever a member of the Executive
Board from his employment follows from Chapter 9, Article 13, of the
Instrument of Government.

An appeal against a decision on severance from the employment shall be made
within two months of the decision being served. The Governor of the Riksbank
may bring a case before the European Court of Justice. Other members of the
Executive Board may appeal at the Supreme Court.

The Supreme Court may annul a decision on severance from employment.

If an appeal is not made within the time prescribed in the second paragraph, the
party has lost the right to appeal.

Art. 3. Minutes shall be taken at meetings of the General Council. The General
Council has a quorum when not less than eight members are present. Each
member who takes part in the final handling of a matter is obliged to also take
part in the decision. However, no member is obliged to vote for more than one
proposal. In decisions on severing a member of the Executive Board from his
employment, at least eight of the members of the General Council shall agree
on the decision.

Art. 4. The General Council may submit consultation opinions on behalf of the
Riksbank within its area of competence.

Chapter 3
The Executive Board

Art. 1. A member of the Executive Board may not

1. be a member of the Riksdag,

2. be a Cabinet minister,

3. be employed at the Government Offices,

4. be employed by the central administration of a political party,

5. be amember or deputy member of a board of directors of a bank or any other
company subject to supervision by the Financial Supervisory Authority, or
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6. hold any other employment or assignment which makes him unsuitable as
member of the Executive Board.

Nor may a member of the Executive Board be a minor, or a declared bankrupt,
or be subject to a prohibition against carrying on a business, or have a trustee
in accordance with Chapter 11, Article 7, of the Code relating to Parents,
Guardians and Children.

If a member takes an employment or assignment which can come into conflict
with the provisions of the first paragraph, he shall immediately notify the
General Council.

For a period of one year after a member has ceased to serve on the Executive
Board, he may not hold such employment or carry out such assignments as are
referred to in the first paragraph, 5 and 6, without the consent of the General
Council.

Art. 2. Members of the Executive Board may neither seek nor take instructions
when fulfilling their monetary policy duties.

Art. 3. Minutes shall be taken at meetings of the Executive Board.

The Executive Board has a quorum when at least half of its members are
present. However, matters that require urgent treatment may be decided upon
by two members if they are in agreement. Each member who takes part in the
final treatment of an item shall also take part in the decision. However, no
member is obliged to vote for more than one proposal.

The Chairman and Vice-Chairman of the General Council have the right to be
present at the Executive Board's meetings with the right to speak, but without
the right to make proposals and vote.

Chapter 4
Common provisions for the General Council and the Executive Board

Art. 1. If the Rikshank's activities give rise to a question of statutory
amendment or any other governmental measure, the General Council or the
Executive Board may within their respective area of competence make a
proposal concerning the matter to the Riksdag, in accordance with the
supplementary rule 3.8.3 in the Riksdag Act or to the Government.

Before making a proposal to the Riksdag or the Government, the General
Council and the Executive Board shall consult one another.
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Art. 2. Communications issued by the General Council or the Executive Board
to the Riksdag or the Government must include information detailing the
members who have taken part in the decision and the person who has submitted
the facts of the matter. If a dissenting vote is given in the matter, this shall be
indicated in the communication or be evident from an appended extract from
the minutes of the meeting.

Art. 3. In matters of major importance connected with the stability of the
payments system or involving the supervisory activities of the Financial
Supervisory Authority, the Riksbank shall consult with the Authority. In such
a consultation, the Riksbank shall provide the Financial Supervisory Authority
with the necessary information.

Art. 4. The Chairman and the Vice-Chairman of the General Council and the
members of the Executive Board shall notify the Riksdag in writing

1. holdings of financial instruments as stipulated in Chapter 1, Article 1, of the
Financial Instruments Trading Act (1991:980),

2. holdings of shares in a partnership or an economic association except tenant-
ownership associations, and shares in similar foreign legal entities,

3. ownership, wholly or partly, of business premises pursuant to Chapter 2,
Article 14, of the Income Tax Act (1999:1229),

4. agreements of a financial nature with previous employers, such as
agreements on wage and pension benefits, which are paid during the period
covered by the assignment on the General Council or the employment on
the Executive Board, and

5. credits and other liabilities and the conditions for these.

Notification of assets and agreements according to the first paragraph 2-4 need
not be made if they together do not exceed a market value of SEK 500,000. The
same applies to credits and other liabilities according to the first paragraph 5 if
these together are less than SEK 500,000.

Notification according to the first paragraph shall be made when the
assignment or employment is commenced. If, according to the second
paragraph, notification of assets and agreements or credits and other liabilities
needs not be made at this time, notification shall be made at the latest within
four weeks of exceeding the threshold stipulated in the second paragraph.
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Notification shall thereafter be made for every change that entails that

1. an asset as stipulated in the first paragraph 1 has been acquired,

2. the total value of assets and agreements pursuant to the first paragraph 2-4
or the total value of credits and other liabilities pursuant to the first
paragraph 5 has changed by more than SEK 100,000 since notification was
last made on condition that the total value or amount after the change is not
less than SEK 500,000, or

3.a change in conditions has taken place with respect to credits and other
liabilities that have been notified.

Notification of such changes as stipulated in the fourth paragraph shall be made
no later than four weeks after the change has taken place.

Art. 5. Stipulations governing the remuneration to members and deputy
members of the General Council are contained in the Act (1989:185) on Fees,
etc. for Assignments within the Riksdag, its Authorities and Bodies.

Salaries and other employment benefits for members of the Executive Board
are established by the General Council.

Art. 6. The General Council and the Executive Board may not convene in a
region occupied by a foreign power.

Chapter 5
Notes and coins

Art. 1. Pursuant to Chapter 9, Article 14, of the Instrument of Government, the
Riksbank has the exclusive right to issue banknotes and coins. The General
Council shall determine the design of the banknotes and coins which the
Riksbank issues.

Banknotes and coins issued by the Riksbank are legal tender.

Sweden's monetary unit is the krona. The krona is divided into one hundred
ore.
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Art. 2. Banknotes may be issued in denominations of twenty, fifty, one
hundred, two hundred, five hundred and one thousand kronor.

Coins may be issued in denominations of one krona, two kronor, five kronor
and ten kronor.

Furthermore, commemorative and jubilee coins may be issued in other
denominations.

Art. 3. The Riksbank shall be responsible for the provision of Sweden's
banknotes and coins.

The Rikshank may conduct the operations referred to in the first paragraph
together with another party.

For the purpose of improving efficiency in cash management, the Riksbank
may provide remuneration or interest-free credit to companies that have
separated and stored banknotes and coins according to the Riksbank's
instructions.

Art. 4. Banknotes and coins that are damaged or worn may be redeemed by the
Riksbank. The Riksbank may pay compensation for banknotes that are
completely spoiled.

In special circumstances, the Riksbank may redeem banknotes and coins that
have ceased to be legal tender.

Art. 5. Banknotes and coins that have been altered or manipulated must not be
circulated.

Chapter 6
Monetary policy and the payment system

Art. 1. Banking institutions, as referred to in this Act, are commercial banks,
savings banks, co-operative banks, and foreign banking companies which,
pursuant to Chapter 4, Article 1 or 4 of the act on banking and financing
business (lagen (2004:297) om bank-och finansieringsrorelse), conduct
banking activities from a branch registered in Sweden.

Financial institutions, as referred to in this Act, are banking institutions, credit

market companies, securities institutions, the First to Fourth National Swedish
Pension Funds according to the National Swedish Pension Funds Act (2000:
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192), the Sixth National Swedish Pension Fund according to the Sixth National
Swedish Pension Fund Act (2000:193), insurance companies that have a
licence to conduct insurance business in this country in accordance with the
Insurance Business Act (2010:2043), the Swedish Ships' Mortgage Bank and
foreign companies which, pursuant to Chapter 4, Article 1,3 or 4 of the Act on
banking and financing business (lagen om bank-och finansieringsrorelse),
conduct business activities from a branch registered in Sweden.

Art. 2. The Riksbank shall follow developments on the foreign exchange and
credit markets and implement necessary monetary policy measures.

Art. 3. Prior to the Riksbank making a monetary policy decision of major
importance, the minister appointed by the Government shall be informed.

Art. 4. The Riksbank shall submit a written report on monetary policy to the
Riksdag Committee on Finance at least twice a year.

The Riksbank shall make public statistical data concerning foreign exchange
and credit conditions on a continual basis.

Art. 5. In pursuance of its monetary policy, the Riksbank may

1. grant credit against adequate collateral and receive deposits,

2. purchase, sell and mediate securities, foreign exchange and rights and
obligations linked to such assets,

3. issue its own instruments of debt.

Generally applicable interest terms for such lending and borrowing according
to the first paragraph 1, shall be made public.

Art. 6. In pursuance of its monetary policy, the Riksbank may decide to impose
minimum reserve requirements on financial institutions.

Minimum reserve requirement means that a certain share, not exceeding fifteen
per cent of the financial institution's investments or liabilities, calculated in a
manner stipulated by the Riksbank, shall for a specific period be covered by
funds of a corresponding value that, with or without interest compensation,
shall be deposited in a Riksbank account on behalf of the institution concerned.
To an extent determined by the Riksbank the financial institution's cash
holdings, shall be equal to such funds.
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For foreign financial institutions that are entitled to conduct business activities
from a branch registered in Sweden, the minimum reserve requirement is
calculated on the basis of the investments or liabilities of the particular branch.

Art. 7. The Riksbank may make available systems for settlement of payments
and participate in other ways in the settlement of payments.

In order to promote the function of the payment system, the Riksbank may
grant intraday credit to participants in the system. Credit may only be granted
against adequate collateral. The State does not need to provide collateral.

Art. 8. In exceptional circumstances, the Riksbank may, with the aim of
supporting liquidity, grant credits or provide guarantees on special terms to
banking institutions and Swedish companies subject to the supervision of the
Financial Supervisory Authority.

Art. 9. Upon the request of the Riksbank, a credit institution or another
company which is subject to the supervision of the Financial Supervisory
Authority shall provide the Riksbank with such information as the Riksbank
considers necessary to

1. follow developments in foreign exchange and credit markets,
2. oversee the stability of the payments system.

Upon the request of the Rikshank Swedish issuers of securities shall provide
the Riksbank with such information on the securities issued as the Riksbank
considers necessary for the purposes stated in the first paragraph.

The performer of a currency transaction with a foreign counterpart or the
holder of assets and liabilities with a foreign connection, whether on behalf of
another party or on own account has an obligation to provide the Riksbank with
such information and to present the Riksbank with such documents concerning
the transaction as are needed as a basis for the Riksbank's balance of payments
statistics and international investment position statistics.

More detailed regulations concerning the reporting obligation under the first,
second and third paragraphs may be issued by the Riksbank.
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Chapter 7
Foreign exchange policy

Art. 1. The Riksbank shall decide on the application of the foreign exchange
rate system decided upon by the Government.

Art. 2. In pursuance of its foreign exchange policy, the Riksbank is to hold
assets in foreign currencies, foreign claims and gold.

Art. 3. In pursuance of its foreign exchange policy, the Riksbank may

1. purchase, sell and mediate foreign currencies, foreign government
securities, other liquid debt instruments in foreign currency and gold, as
well as rights and obligations linked to such assets,

2. issue its own debt instruments denominated in foreign currency for the
purposes referred to in Chapter 5, Article 1, second paragraph of the
Swedish Budget Act (2011:203).

Art. 4. In pursuance of its foreign exchange policy, the Riksbank may obtain
foreign credit and credit in foreign currency, grant credit to other central banks,
grant credit within the framework of activities at the Bank for International
Settlements and grant credit for the European Union's Medium-Term Financial
Assistance for Member States' Balances of Payments.

In pursuance of its foreign exchange policy, the Riksbank may, subject to
authorization from the Riksdag, grant credit to other international financial
bodies of which Sweden is a member and reach agreements with non-central-
bank parties concerning long-term international borrowing arrangements.

Subject to authorization from the Riksdag, the Riksbank may make capital
contributions from its own funds to the International Monetary Fund.

Subject to authorization from the Riksdag, the Riksbank may also participate,
in other ways than those stated in Articles 2 and 3, in funding within the
framework of the International Monetary Fund's activities. However, no
authorization is necessary if the funding is for foreign exchange policy
purposes or if there are special circumstances.
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Art. 5. The Riksbank may acquire the Special Drawing Rights resulting from
Sweden's participation in the International Monetary Fund. In addition, it is the
responsibility of the Riksbank to fulfil obligations resulting from Sweden's
participation in this system.

Art. 6. The Riksbank may serve as a liaison body in relation to international
financial institutions of which Sweden is a member.

Art. 7. The Riksbank may, with or without interest compensation, receive
deposits in foreign currency or gold from, and make such deposits with, banks,
foreign bank companies, central banks, credit market companies, foreign credit
institutions, the Bank for International Settlements and the International Bank
for Reconstruction and Development. The Rikshank may also receive such
deposits from other sovereign states and intergovernmental bodies.

The Riksbank may also reach agreements with respect to obligations and rights
that are linked to the deposits described in the preceding paragraph.

Chapter 8
Other tasks

Art. 1. The Riksbank shall accept payments to and make disbursements for the
state.

The Riksbank may accept deposits from the state.

The Riksbank shall not extend credit to or purchase debt instruments directly
from the state, another public body or an institution of the European Union.

The Riksbank may, however, pursuant to Chapter 6, Article 7 paragraph 2,
grant intraday credit to the state. Subject to other provisions in this Act, the
Riksbank may also grant credit to and purchase debt instruments from financial
institutions owned by the state or another public body.

Art. 2. Within the framework of the Riksbank's tasks as central bank, the

Riksbank may purchase equity, shares in economic associations and similar
rights and assume the obligations linked to such rights.
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The Riksbank may not, without authorisation from the Riksdag make such
acquisitions or enter into such obligations as referred to in the first paragraph
if this is done to fulfil other tasks than the Riksbank's tasks as central bank.

Art. 2a. The Riksbank may decide to sell equity, shares in economic
associations and similar rights.

If these sales are made to fulfil other tasks than the Riksbank's tasks as central
bank, however, the Riksdag must give authorisation in cases where the sale
entails a reduction in the state's ownership of companies where the state has at
least half of the votes or if the sale is of significant public interest.

Art. 3. The Riksbank may, itself or through a company owned by the Riksbank,
conduct printing operations, paper manufacture and the production of
banknotes as well as the manufacture of coins, medals and similar objects.

Art. 4. The Riksbank may acquire and sell premises and equipment intended
for activities which are conducted by the Riksbhank or in which it takes part.

If the acquisition or sale is made to fulfil other tasks than the Riksbank's tasks
as central bank, the Riksdag must give authorisation in cases where the value
of property exceeds SEK 20 million.

To protect a claim, the Riksbank may acquire all types of property. Such
property shall be sold as soon as is appropriate and not later than when it can
be done without incurring a loss.

Art. 5. The Riksbank may conduct services, against payment, linked to its
activities as a central bank.

Art. 6. The Riksbank may, following individual reviews, agree to a

composition and make decisions concerning the write-off, write-down or
remission of its claim.
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Chapter 9
Administrative provisions

Art. 1. The Riksbank conducts its activities at a head office in Stockholm,
where the General Council and the Executive Board also have their seat.

The Rikshank may also conduct activities at branch offices, in that number and
at those locations which are determined by the Riksbank.

Art. 1a. The Executive Board is responsible for the Riksbank's activities and
shall ensure that they are conducted efficiently and in accordance with the
applicable laws, that they are reported in a reliable and fair manner and that the
Riksbank is economical with public finances.

The Executive Board shall ensure that the Riksbank has an internal governance
and control that function adequately.

Internal governance and control here means the process aimed to ensure that
the Riksbhank will with reasonable certainty meet the requirements described in
the first paragraph. This process shall include the stages risk analysis, control
procedures, follow-ups and documentation.

Art. 2. The Riksbank shall have an Audit Unit governed by the General
Council.

The General Council's auditing shall be aimed at issues within the Council's
area of responsibility.

The Riksbank shall also have an internal audit function. The Executive Board
shall decide on guidelines and an audit plan for the internal audit function and
measures to be taken as a result of the internal audit's observations and
recommendations.

Art. 2a. The internal audit function shall independently examine, on the basis
of an analysis of the risks in the Riksbank's activities, the Executive Board's
internal governance and control to ensure that the Rikshank with reasonable
certainty can meet the requirements stated in the first paragraph of Chapter 9,
Article 1a.

The internal auditing shall be conducted according to good auditing practice.
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Art. 3. Pursuant to the conditions contained in Article 6 (2) and (3) of the Public
Employment Act (1994:260), the Riksbank may, in special circumstances,
decide that only Swedish nationals may be employed by the Rikshank.

Art. 4. The General Council decides the Rules of Procedure for the Riksbank.
The Executive Board decides on the Riksbank's business plan.

In addition, the Riksbank makes decisions on an individual basis in matters
concerning personnel and persons appointed for specific assignments at the
Riksbank, to the extent that such matters are not governed by legislation or
decisions of the Riksdag or the Riksdag Administration.

Art. 5. The members of the General Council and such personnel and persons
appointed for specific assignments at the Riksbank as determined by the
Riksbank shall submit to the Riksbank a written report of their holdings of
financial instruments and of changes in such holdings as stipulated in Chapter
1, Article 1, of the Financial Instruments Trading Act (1991:980). The same
applies to changes in such holdings. The reporting obligation according to this
Article does not, however, apply to the Chairman and Vice-Chairman of the
General Council and the members of the Executive Board.

Art. 6. The Riksbank shall have a Staff Disciplinary Board, chaired by the
Governor of the Riksbank. In addition to personnel representatives, the other
members of the Disciplinary Board shall be appointed by the Riksbank. The
following matters, which concern others than members of the Executive Board,
shall be decided upon by the disciplinary board:

1. dismissal from employment on account of personal circumstances, though
not concerning probationary appointments,

2. disciplinary measures,

3. notification of prosecution,

4. suspension.

The Staff Disciplinary Board has a quorum when the chairman and at least half
of the other members are present.

Art. 7. In the planning and implementation of its peacetime activities, the

Riksbank must adhere to the demands made by the national defence
requirements.
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In defence planning, the Riksbank shall consult with the Financial Supervisory
Authority on matters concerning financial services and with the National
Board of Trade on matters relating to foreign trade.

Art. 8. The Riksbank has the right to compensation for amounts, corresponding
to input tax in accordance with the Value Added Tax Act (mervérdesskattelagen
1994:200), which are attributable to its activities.

However, the Riksbank does not have the right to compensation if the input tax
is covered by limitations in the right to deduction in accordance with Chapter
8, Articles 9,10, 15 or 16 of the Value Added Tax Act.

Art. 9. The Riksbank may make charges for copies, duplicates and printouts of
public documents. These charges shall be determined under the guidance of the
regulations applying to authorities under the Government.

Chapter 10
Budget, allocation of profit and discharge from liability

Art. 1. The Riksbank shall have capital in an amount of one thousand million
kronor, a reserve fund of 500 million kronor and a contingency fund.

Art. 2. The Riksbank's accounting year is the calendar year.

Each year before the end of December, the Executive Board shall draft a budget
for the Riksbank's administrative activities during the following accounting
year. The Executive Board shall submit the budget to the Riksdag Committee
on Finance and the Swedish National Audit Office as well as the General
Council for information.

Art. 3. The Riksbank is required to keep accounts. This requirement shall be
met in accordance with generally accepted accounting principles. In addition,
the European Central Bank's guidelines on the legal framework for accounting
and financial reporting within the European System of Central Banks shall be
applied.
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Each year, before 22 February, the Executive Board shall submit an Annual
Report of the Riksbank's activities during the preceding accounting year to the
Riksdag, the Swedish National Audit Office and the General Council. The
General Council shall make proposals to the Riksdag and the Swedish National
Audit Office on the allocation of the profit of the Riksbank. The Annual Report
shall comprise a Profit and Loss Account, a Balance Sheet and a Directors'
Report. The Directors' Report shall contain an account of foreign exchange and
monetary policies and of how the Riksbank has promoted a safe and efficient
payments system.

The Executive Board shall present in the Annual Report an assessment of
whether the internal governance and control is considered satisfactory.

Art. 4. The Riksbank's Profit and Loss Account and Balance Sheet are
approved by the Riksdag, which also determines the allocation of the
Riksbank's profit. If the value of the reserve fund has declined to less than SEK
500 million, at least ten per cent of the profit for the year shall be allocated to
the reserve fund until it has retained a level of this amount.

The Riksdag determines whether the General Council shall be discharged from
liability for its activities and the Executive Board for its management of the
Riksbank. Discharge from liability may only be denied if there are reasons to
make claims of financial liability against a member of the General Council or
the Executive Board, or if the member should be prosecuted for criminal
actions in connection with his assignment or employment.

Art. 5. The Riksbank shall annually report to the Riksdag what measures the
Bank has taken in view of the Swedish National Audit Office's observations.

Chapter 11
Fees, penalties, etc.

Art. 1. A financial institution that does not fulfil its established minimum
reserve requirement shall pay a special fee to the State.

The Riksbank rules in matters concerning such special fees.
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Art. 2. The special fee pursuant to Article 1 shall correspond to the daily
interest on the deficit, amounting to twice the lending rate that the Riksbank is
implementing on credit granted to banking institutions in accordance with
Chapter 6, Article 5. In special circumstances, the fee may be reduced totally
or partly.

Art. 2a. The Riksbank may issue injunctions or prohibitions as necessary to
ensure that the provision in Chapter 5, Article 5, or regulations issued pursuant
to Chapter 1, Article 2 or Chapter 6, Article 9 are observed. In decisions on
injunctions or prohibitions the Riksbank may set a penalty.

In cases such as those referred to in Chapter 5, Article 5, the prohibition may
be communicated to each party that has significantly contributed to the
circulation and in so doing has been aware that the banknotes or coins have
been altered or manipulated.

Art. 3. Any person failing to fulfil an obligation pursuant to Chapter 6, Article
9, to provide information or present documents, or who provides incorrect
information when the obligation is fulfilled, shall be sentenced to a fine, unless
the offence is subject to punishment under the Penal Code. If a penalty has been
imposed pursuant to Chapter 11, Article 2a, however, punishment may not be
exacted for actions covered by the penalty.

Minor infringements shall not be penalised.

Art. 4. The Riksbank shall, without prejudice to the stipulations laid down in
Chapter 31, Article 1, first paragraph of the Public Access to Information and
SecrecyAct (2009:400), notify the police or the public prosecution authority if
information emerges in its activities, as referred to in these stipulations, that
gives cause to assume that a crime has been committed.

In special circumstances, the Riksbank may refrain from submitting such
information.

Art. 5. The procedure for appealing against a decision by the General Council
to sever a member of the Executive Board from his or her appointment is
regulated in Chapter 2, Article 2.

Decisions made by the Riksbank in accordance with Article 2a can be appealed
to the administrative court.
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Other decisions made by the Riksbank in accordance with this Act may only
be appealed to the extent and in the order stipulated in the act concerning
appeals against administrative decisions made by the Riksdag Administration
and the Riksdag's agencies (lagen (1989:186) om overklagande av
administrativa beslut av riksdagsforvaltningen och riksdagens myndigheter).

(Note: Where the Swedish name of an act is given in brackets, no English translation is
available at present.)
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THE NATIONAL BANK OF DENMARK ACT

Objects of the Bank

§ 1.

"Danmarks Nationalbank™ (The National Bank of Denmark) which, at the
coming into force of this Act, confer § 33, takes over the "Nationalbanken i
Kjobenhavn" (The National Bank in Copenhagen) shall as the Central Bank of
this country have the object in conformity with this Act and the regulations
given under this Act to maintain a safe and secure currency system in this
country, and to facilitate and regulate the traffic in money and the extension of
credit.

General Capital Fund, Domicile

§2.
The General Capital Fund of the Bank shall be Kroner 50 millions.
The Head Office and Domicile of the Bank shall be in Copenhagen.

Management

§ 3.

The management of the Bank shall be committed to a Board of Directors, a
Committee of Directors and a Board of Governors.

The members of the Board of Directors, the Committee of Directors and the
Board of Governors shall be Danish subjects with domicile in Denmark,
besides they shall be of age, enjoy the reputation and confidence prerequisite
to the offices (appointments, tasks) and not be deprived of the right to dispose
of their estate.

* Act No. 116 of 7th April 1936 as amended by Act No. 166 of 13th April 1938, Act No. 88 of

15th March 1939, Act No. 67 of 15th March 1967, Act No. 174 of 30th April 1969 and Act No.
579 of 1st June 2010. No consolidated act has been made by the Ministry of Economic Affairs,
and this is an unofficial compilation prepared by Danmarks Nationalbank.
Pursuant to Ordinance No. 284 of 9th September 1961 the legislation concerning Danmarks
Nationalbank has been placed under the Ministry of Economic Affairs, and the duties falling on
the Minister of Trade, Industry and Shipping and the Royal Bank-Commissioner according to
the said legislation have been transferred to the Minister of Economic Affairs.
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§ 4.

The Board of Directors shall consist of 25 members, viz.:

a) 8 members with a seat in the "Rigsdag". These are to be elected according
to the rules of § 45 of the Constitution. In case one of these members resigns
his seat in the "Rigsdag" a new election shall be held for the remaining term
of office of the resigning member. The resigning member keeps his seat in
the Board of Directors until a successor has been elected.

b) 2 members of which one shall be an economist the other a lawyer. The-se
members, who must not be members of the "Rigsdag", shall be appointed by
the Minister of Trade, Industry and Shipping.

¢) 15 members with a thorough knowledge of trade. These members, who must
not be members of the "Rigsdag™, shall be elected by the entire Board of Di-
rectors, so that 3 members retire every year. Due regard shall be paid at the
election to establish a comprehensive representation of trade, also compri-
sing the workers occupied in trade, and to secure a representation of the ge-
ographical divisions of the country.

The members mentioned in a) - c) shall be elected or appointed for 5 years.

In case a member retires before the expiration of his term of office, a new

member shall be elected for the rest of the term.

The Board of Directors shall elect for one year at a time a chairman and a

deputy-chairman.

Before amendments of the provisions governing the Bank be made, the Board

of Directors shall have an opportunity of giving its opinion.

§5.

The Committee of Directors shall be composed of the 2 members of the Board
of Directors mentioned in 8 4 b) together with 5 members elected for 1 year at
a time by the Board of Directors from among its members.

The proportional representation system shall be applied in conformity with
rules laid down in the By-laws of the Bank, in the case 3 members of the Board
of Directors demand it.

The Committee of Directors shall elect for one year at a time a chairman and a
deputy-chairman. The election shall be approved of by the Minister of Trade,
Industry and Shipping.

§6.

The Board of Governors shall consist of 3 members. One of the Governors
shall be nominated by the King, and the other Governors appointed by the
Board of Directors on the recommendation of the Committee of Directors. The
first mentioned Governor shall be chairman of the Board of Governors.
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The Governors shall reside in Copenhagen or in places closely connected with
Copenhagen. They shall not have a seat in the management of trade
organisations or companies nor carry on or take part in the working of private
trading activities. The Governors shall be under the obligation to send in their
resignation before the expiration of the month in which they complete their
70th year.

The Royal Bank-Commissioner

§7.

The Minister of Trade, Industry and Shipping in his capacity of Royal Bank-
Commissioner shall supervise that the Bank fulfils its obligations under this
present Act and under the ordinances and provisions given pursuant to this
present Act.

The Royal Bank-Commissioner presides at the meetings of the Board of
Directors. He shall have admission to the meetings of the Committee of
Directors and to be supplied with information concerning the Bank to the
extent he might desire.

Decisions of particularly far-reaching character cannot be taken at a meeting of
the Committee of Directors when the Royal Bank-Commissioner is not
present, unless he has been informed in advance that the case will be dealt with
at the meeting.

Bank-Note Issue

§ 8.

The Bank shall have the sole right to issue notes.

The notes issued by the Bank shall be legal tender between man and man and
for payments and disbursements which take place in public pay-offices.
When the Minister of Trade, Industry and Shipping gives his permission notes
may be called in, and they shall then cease to be legal tender from the date
which might be fixed by ordinance from the Minister of Trade, Industry and
Shipping. After the expiration of twelve months from this date the called in
notes shall lose the validity as against the Bank, provided that the Bank shall
have the right to redeem the notes also after this time if circumstances justify
it.

The denominations, text and form shall be approved of by the Minister of
Trade, Industry and Shipping.

§9.

The Bank shall be permitted to put into circulation the amount of notes which
the traffic in money at any time may be found to require.
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Provided that the Bank shall possess free from any encumbrance:

a) A gold fund, as set forth in § 10.

b) Assets of the nature laid down in § 11 at a value, corresponding to not less
than that part of the active note circulation which is not covered by the gold
fund.

§ 10.

The gold fund shall cover at least 25 per centum of the total active note

circulation. It may consist of:

a) Gold, be it in coin or ingots, either in the custody of the Bank or handed over
by the Bank to the Royal Mint to be coined or melted.

b) Gold, which properly secured has been deposited abroad or which is in tran-
sit through, to or from foreign countries. Provided that such gold shall not
count when the Bank's right to dispose thereof is restricted. The gold under
this subsection shall not exceed 5% of the total active note circulation.

For up to 5 per centum of the note circulation non-interest carrying net-credit-
balances on demand with foreign Central Banks, approved of in that respect by
the Royal Bank-Commissioner, may take the place of gold.
The value of legal tender gold coin shall be determined by the nominal value,
the value of other gold coin and of gold in ingots by the contents of fine gold,
the price of the gold in Danish currency being calculated in conformity with
the provisions of the Currency Act. Credit balances in foreign currency shall
not be calculated at a higher price than that quoted on the Royal Exchange on
the day of settlement.

§ 11.

As the basis for that part of the note circulation which is not covered by the gold
fund may serve gold and net-credit-balances on demand with foreign banks,
provided they have not been included under § 10, bills of exchange, Treasury
bills, bonds and debentures subject to quotation on the Royal Exchange,
besides advances for which proper security has been given.

§ 12.

The Bank shall at the expiration of every month report to the Royal Bank-
Commissioner on the funding of the active note circulation.
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In case of any deviation from the rules governing the funding of the notes of
the Bank under 88 9-11 it shall be the duty of the Bank to redress the deviation
within the expiration of the succeeding month.

§ 13.

Under special circumstances the Board of Directors shall, after having
obtained the permission of the Minister of Trade, Industry and Shipping, for a
period of up to 3 months at a time be allowed to deviate from the funding rules
prescribed. A decision to this effect shall be adopted by at least 2/3 of all the
members of the Board of Directors. It shall be the duty of the Bank as soon as
possible to re-establish the normal funding proportion.

Redemption of the Notes of the Bank, etc

§ 14.

The Bank shall be under the obligation to redeem at its Head-Office on demand
the notes issued by the Bank at their face value either with legal tender gold
coin or with gold-ingots of ordinary fineness and weight, when notes are
delivered in items corresponding to the value of an ingot.

The Bank shall likewise be under the obligation to buy at its Head-Office from
any person who might desire it ingots of fine gold at a price corresponding to
the gold price fixed by the Currency Act with the deduction of 1/4 per centum
seigniorage.

The above provision can only be suspended by Act.

§14al

1. The Bank collects, compiles and disseminates statistical information within
its competence and is allowed to use this information when necessary in or-
der for the Bank's fulfilment of its tasks, cf. § 1.

2. The Bank can request that the following legal persons and individuals pass
on information they possess to the Bank within a certain period, if it is
necessary for the Bank to receive the information for the fulfilment of its tas-
ks mentioned in subsection 1:

1) Legal persons and individuals domiciled in Denmark who conduct financial
business subject to the Financial Business Act or other financial legislation.

1 The provision takes effect as from 1 July 2010 and will not be applicable to the Faroe Islands or
Greenland for the time being.
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2) Legal persons and individuals domiciled in Denmark who have outstanding
debts and/or assets abroad.

3) Legal persons and individuals domiciled in Denmark who have either issued
or own securities, or carry out trading or clearing and settlement of financial
products.

4) Branches etc. situated in Denmark that are not legal persons or individuals,
but apart from that fall within the definitions in paragraphs a-c.

3. The persons mentioned in subsection 2 will be fined if they fail to pass on
the information requested by the Bank in due time, or if they intentionally or
with gross negligence pass on false information. Companies etc. (legal
persons) can be held criminally liable according to part 5 of the Danish
Criminal Code.

4.The Bank is allowed to pass on confidential statistical information to the
extent and with the amount of detail that is deemed necessary in order to
fulfil its tasks in relation to:

a) The European System of Central banks (ESCB),

b) The European Systemic Risk Board (ESRB)

5. Information that can be passed on according to subsection 4 consists of
information which is not in summary or collective form and which makes it
possible either directly or indirectly to identify the persons mentioned in
subsection 4.

Other Functions of the Bank

§ 15.

The functions of the Bank shall especially comprise reception of money on
folio-account and current-account, reception of deposits in safe custody,
granting of advances and discounting of bills of exchange besides traffic in
gold, foreign currency and securities.

The granting of advances shall only take place on satisfactory security and
normally for 1-3 months but not exceeding 6 months. Renewal of advances
may take place.

Further provisions governing the general functions of the Bank shall be laid
down in the By-laws of the Bank.

§ 16.

The Bank shall receive payments and make disbursements for the State. The
monthly balance sheet shall give the figures of the credit and/or debit balances
of the State with the Bank.
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Accounts and Distribution of Profit

§17.

The financial year of the Bank shall be the calendar year. As soon as possible
after the expiration of the financial year the books shall be balanced and the
accounts for the year expired drawn up. The accounts shall contain a working
account and a balance sheet.

The accounts shall under careful consideration of existing values and
obligations and with the undertaking of necessary writings-off and allocations
be rendered as proper and cautious business practice dictates.

Securities admitted to public quotation on the Royal Exchange shall not be
entered at a higher value than the latest buying rate quoted at the close of the
financial year.

Securities not admitted to public quotation on the Royal Exchange shall be
entered at the supposed value on the day of settlement, but the value shall not
exceed the price at which they were acquired.

Foreign currency shall not be entered at a higher value than the rate of
exchange quoted at the close of the financial year.

Real estate shall not be booked at a higher value than the buying price with
addition of costs of improvements and deductions corresponding to the
depreciation through age and use and not exceeding the value assessed for land
and building tax.

The booked value of other assets shall not exceed the market value.

The accounts when approved by the Board of Directors shall be sent to the
Minister of Trade, Industry and Shipping together with a report on the work of
the Bank during the year expired.

When the accounts have been approved by the Royal Bank-Commissioner,
they shall be published together with the Bank's report for the year expired.

§ 18.
The accounts for the financial year shall be audited by 2 chartered accountants
appointed by the Minister of Trade, Industry and Shipping for 1 year at a time.

§ 19.

The profit earned by the Bank shall go to the Exchequer if it be not allocated
to the Reserve Fund or to special guarantee funds.
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Out of the profit of the financial year the Exchequer shall prior to other
payments receive Kr. 1 million.

Thereafter 25 per centum of the remainder shall be allocated to the Reserve
Fund if this fund be less than Kr. 25 millions.

The rest of the profit shall be paid to the Exchequer under the observation of
the following rules:

If the rest of the profit does not exceed Kr. 4 millions, one half of the amount
shall be paid to the Exchequer and the other half written off the General Capital
Fund Certificate. In case the rest of the profit exceeds Kr. 4 millions, Kr. 2
millions shall be paid and the remainder written off the General Capital Fund
Certificate. When this certificate has been redeemed in full the total rest of the
profit goes to the Exchequer unless the Board of Directors with the approval of
the Royal Bank-Commissioner decides to allocate a part of the amount to
reserves.

In case the losses of preceding years might have entailed drawing on the
General Capital Fund all payments to the Exchequer shall be suspended until
the loss of the General Capital Fund has been recovered.

In case the losses of preceding years might have reduced the Reserve Fund to
less than the amount it constituted when the Bank commenced business, the
payment under subsection 2 of this section shall be made, otherwise the whole
profit shall be used to increase the Reserve Fund until it has regained the
original size.

General Provisions

§ 20.

The Minister of Trade, Industry and Shipping may at the request of the Board
of Governors of the Bank supply the Board with such information concerning
Banks, Savings-Banks and the Stock Exchange as is to be had from the Bank
Inspectorate, Savings-Banks Inspectorate and the Stock Exchange Inspectorate
and which the Bank and the Minister find of interest for the Bank in its capacity
as the Central Bank of the country.

In the same manner the Minister may on application from the aforesaid
Inspectorates and for their use ask for such information from the Bank as is of
interest for the work of supervision.

§21.

The Bank shall be exempt from paying all direct taxes and rates whatever.
Provided that the Bank shall pay taxes upon real estate which is not used for its
own activity and such levies as have the character of consideration for special
contributions.
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§ 22.
The Bank may use unstamped paper for its notes and books and for the drafts,
bonds and other documents executed in the course of banking.

§ 23.

When evidence placed before the Bank shows to the satisfaction of the Bank
that a receipt for money received on deposit or a memorandum of deposit
probably has been lost, the Bank shall be entitled by a notification, which is to
be inserted in the first number of the "Statstidende" (the Government Gazette)
published in a quarter of a year, to call the bearer to appear within 3 months. If
nobody appears the Bank may pay the amount of the document to the person
who is the rightful creditor according to the books of the Bank.

§ 24.

In case a contract of suretyship has been given for the repayment of an advance
granted by the Bank and the borrower makes default in payment of principal,
instalment or interest, notification hereof shall not later than 6 months after the
maturity of the contribution mentioned be sent by registered mail to each of the
sureties or to the surety or sureties authorized by the others to receive such
notification on behalf of all the sureties. Omission to do so shall have the effect
that the Bank loses its claim on the sureties to the extent to which the remedy
of the sureties as against the borrower has been reduced in value through the
omission.

§ 25.

The Bank shall be subject to the provisions laid down in the Bank Act No. 122
of the 15th April 1930, section 9, subsection 1-4 and 6-9, provided that the
Governors of the Bank and Branch-Managers shall not obtain advances in the
Bank or the guarantee of the Bank for advances or be sureties for debts to the
Bank. Furthermore section 21 of the same Act shall apply correspondingly
with regard to this present Act, the regulations given under this present Act,
and the resolutions of the Board of Directors.

§ 26.

The Board of Directors shall on the recommendation of the Committee of
Directors and subject to confirmation by the Minister of Trade, Industry and
Shipping draw up the By-laws of the National Bank of Denmark, by which
rules shall be laid down governing the functions and the management of the
Bank and the salaries and old age pensions for the Board of Governors and the
Staff etc. and the duties of the Auditors.

The By-laws may be amended by the Board of Directors subject to
confirmation by the Minister of Trade, Industry and Shipping. The
amendments shall be valid when passed by a simple majority of the whole
Board of Directors.
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Agreement concerning the Taking Over of
The National Bank in Copenhagen

§ 27.

By agreement between the National Bank in Copenhagen on one side and the
Minister of Trade, Industry and Shipping and the Minister of Finance as
representatives of the National Bank of Denmark on the other side it may be
decided that all the assets and liabilities, rights and duties of the old Bank shall
pass to the new Bank against a consideration in the form of bonds which are to
be redeemed within a certain number of years. The Government guarantee the
interest and redemption of the bonds. The consideration which the
shareholders of the old Bank receive in the form of bonds shall not as far as any
part thereof is concerned be included in the taxable income of the holder in
question.

At the same time the new Bank commences business the old Bank shall cease
to exist. The winding-up proceedings shall be conducted by the National Bank
of Denmark. The statutory winding-up rules need not be observed. The
aforesaid bonds shall be issued to bearer. The bonds as well as transfers
endorsed thereon besides all other documents made for the purpose of the
taking over shall be exempt from stamp-duty nor shall any fee be paid for the
registration at the Courts of Law.

The Abolition of the Royal Charter, etc.

§ 28.

The Royal Charter of the 4th July 1818, confer Act No. 157 of the 12th July
1907, Act No. 483 of the 30th August 1919 and Act No. 201 of the 20th of May
1933 shall be repealed. The duty of the Bank to pay to the Exchequer the profit
derived from the exemption to redeem with gold the notes issued by the Bank
shall likewise fall away.

The statutory provisions which otherwise apply to the National Bank in
Copenhagen shall in future apply to the National Bank of Denmark.

Transitorial Provisions

§ 29.

The General Capital Fund of § 2 shall he paid by the Government in the form
of a General Capital Fund Certificate at the coming into force of this present
Act. By degrees as funds out of the annual profit be allocated to the General
Capital Fund corresponding amounts shall be written off the Gene-ral Capital
Fund Certificate.
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The payment of interest on the bonds mentioned in § 27 shall be made out of
the working account of the Bank before the profit of the year be ascertai-ned.

§ 30.

The members of the Board of Directors elected at the meeting of shareholders
of the old Bank shall pass over to the Board of Directors of the new Bank and
take over the tasks laid upon the members mentioned in § 4 c¢). They shall
remain on the Board of Directors until their term of office expi-res under the
rules hitherto in force. At the new elections which the Board of Directors holds
until the expiration of the month of July 1938 the provisions of § 4 c) shall not
apply in the case of a re-election.

§31.

When the bonds of § 27 are to be allotted to the shareholders of the National

Bank in Copenhagen they shall be delivered to the person who holds the shares

with legal title in due form.

In exchange of shares registered in the name of the holder in the books of the

Bank bonds may also be handed out under the observance of the following

rules:

a) When evidence placed before the Bank shows to the satisfaction of the Bank
that a share-certificate probably has been lost the National Bank of Denmark
shall be entitled by a notification in the "Statstidende", the Government
Gazette, to call the person who might be in possession of the share-
certificate to appear within 6 months. If nobody appears the Bank may
deliver the bonds corresponding to the share-certificate to the person
registered in the books of the Bank as proprietor of the sha-re-certificate.

b) In case of defects in the transfers of title endorsed on a share-certificate the
National Bank of Denmark shall, if it is of opinion that the asserted
ownership of the bearer is well founded, be entitled to call the person or
persons who might have any objections to the bearer's property in the share-
certificate to appear within the aforesaid notice. If no objections are made
the Bank may deliver the bonds to the bearer of the share-certificate.

When evidence placed before the Bank shows to the satisfaction of the Bank

that a share-certificate, which according to the books of the Bank is made out

to bearer, probably has been lost, and the person notifying the loss possesses
the coupons belonging to the share, the National Bank of Denmark shall be
entitled to pay to such person the interest due on the bonds corresponding to
the share. If the Bank does not find to its satisfaction that the share-certificate
has been destroyed, the interest shall not be paid to him till the 1st February

1937. If nothing to invalidate the right of the person notifying such loss has

transpired within the expiration of 5 years from the taking effect of this Act the

Bank may deliver the bonds to him.
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In case cash amounts are to be allotted to the shareholders payment shall be
made against the production of the dividend coupon for the year current at the
taking effect of this present Act.

After the expiration of 5 years from the taking effect of this Act all rights to
claim bonds in exchange of the old shares or cash allotments shall be forfeited,
and the undelivered bonds and cash amounts shall fall to the National Bank of
Denmark without compensation to the former shareholders. Amounts gained
in this way shall be allocated to the Reserve Fund of the Bank.

§ 32.

In the period till the expiration of the year 1948 the above provisions can only
be amended by the consent of a majority of all the members of the Board of
Directors, confer however § 14, last subsection.

Commencement

§ 33.

8 27, subsection 1, shall take effect at once. Otherwise the Act shall take effect
on such date as may be fixed in the agreement mentioned in § 27. The Minister
of Trade, Industry and Shipping shall publish the date of the taking effect of
this Act.*

Subsection 2. The Act shall enter into force for Greenland on 1 st July 1967.*

*In pursuance of Ordinance No. 152 of the 2 8th May 1936 announced by the Ministry of Trade,
Industry and Shipping the Act came into force on the 28th May 1936.
§ 2 of Act No. 67 of the 15th March 1967 contains the following provision: “The Min ister for
Greenland shall promulgate rules governing the continued validity of the existing Greenland
credit notes for a transitional period".
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BANK OF KOREA ACT

Law No.11380 Promulgated on Mar. 21 2012

Chapter I General Provisions

Article 1 (Purpose)

(1)The purpose of this Act shall be to establish the Bank of Korea and to
contribute to the sound development of the national economy by pursuing
price stability through the formulation and implementation of efficient
monetary and credit policies.

(2)The Bank of Korea shall pay attention to financial stability in carrying out
its monetary and credit policies.

Atrticle 2 (Juridical Person)
The Bank of Korea shall be a special juridical person having no capital.

Article 3 (Neutrality of the Bank of Korea)

The mo netary and credit policies of the Bank of Korea shall be formulated
neutrally and executed autonomously and the independence of the Bank of
Korea shall be respected.

Article 4 (Harmonization with Government Policy)

(1)The monetary and credit policies of the Bank of Korea shall be carried out
in harmony with the economic policy of the Government insofar as this does
not detract from price stability.

(2)In implementing monetary and credit policies, the Bank of Korea shall
emphasize the market mechanism.

Article 5 (Overtness and transparency of the Bank of Korea)
The Bank of Korea shall make efforts to secure overtness and transparency in
the conduct of its business and management of its operations.

Article 6 (Setting of the Operational Direction for Monetary and Credit

Policies)

(1)The Bank of Korea shall set a price stability target in consultation with the
Government.
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(2)The Bank of Korea shall set and publish the operational direction for
monetary and credit policies every year.

(3)The Bank of Korea shall do its best to achieve the price stability target as
provided for in Paragraph (1).

Atrticle 7 (Offices)

The Bank of Korea shall have its main office in Seoul Special Metropolitan
City and may, when it deems necessary for the performance of its business,
maintain branch offices and agencies as prescribed by its Articles of
Incorporation.

Article 8 (Articles of Incorporation)

(1)The Articles of Incorporation of the Bank of Korea shall specify matters as
prescribed in the following Clauses:
1. Purpose;

. Name;

. Matters concerning its main office, branch offices and agencies;

. Matters concerning the executive officers and employees;

. Matters concerning business and the conduct thereof;

. Matters concerning the budget and accounting;

. Methods of public announcement and publication; and
8. Matters as prescribed by the Presidential Decree.

(2)The Bank of Korea may amend its Articles of Incorporation upon the
deliberation and decision of the Monetary Policy Committee in accordance
with the provisions of Article 12.

~N O bW

Article 9 (Registration)

(1)The Bank of Korea shall register as prescribed by the Presidential Decree.

(2)The Bank of Korea shall be duly established upon the completion of
registration at the location of the main office.

(3)No disputes shall be entered into with third parties concerning matters which
are subject to registration until after such registration.

Article 10 (Prohibition of Use of Similar Name)

No juridical or natural person other than the Bank of Korea shall use as its
name, "Bank of Korea" or any other similar name.
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Article 11 (Scope of Banking Institutions)

(1)The term "banking institutions™ in this Act means banks referred to in
Article 2 of the Banking Act and bank holding companies referred to in the
Financial Holding Companies Act.

(2)The credit and banking sector of the National Federation of Fisheries
Cooperatives shall be deemed a banking institution.

(3)Insurance companies and companies which engage exclusively in mutual
savings bank business or in trust business shall not be deemed banking
institutions.

Chapter II Monetary Policy Committee
Section 1 Composition of the Monetary Policy Committee

Article 12 (Establishment)
The Monetary Policy Committee shall be established in the Bank of Korea as
its policy-making body.

Article 13 (Composition)

(1)The Monetary Policy Committee shall be composed of the following seven
members:

. Governor of the Bank of Korea;

. Senior Deputy Governor of the Bank of Korea;

. One member recommended by the Minister of Strategy and Finance;

. One member recommended by the Governor of the Bank of Korea;

. One member recommended by the Chairman of the Financial Services

Commission;
6. One member recommended by the Chairman of the Korea Chamber of
Commerce and Industry; and
7. One member recommended by the Chairman of the Korea Federation of
Banks, an incorporated association.

(2)The Governor of the Bank of Korea (hereinafter referred to as the "
Governor") shall concurrently serve as the Chairman of the Monetary Policy
Committee (hereinafter referred to as the "Chairman™).

(3)The members as prescribed by Clauses 3 through 7 of Paragraph (1) shall be
appointed by the President from among persons with ample experience of,
or excellent knowledge concerning, finance, economy and industry on the
recommendation of each pertinent organization in accordance with the
provisions of the Presidential Decree.

(4)The members of the Monetary Policy Committee (hereinafter referred to as
"Members") shall be standing members.
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Article 14 (Chairman)

(1)The Chairman shall represent the Monetary Policy Committee and shall
preside at meetings of the Monetary Policy Committee. The Chairman shall
be in charge of affairs concerning administration of the Monetary Policy
Committee.

(2)When the Chairman is unable to preside for some unavoidable reason, the
Member designated in advance by the Monetary Policy Committee shall
assume the duties and responsibilities of the Chairman.

Article 15 (Terms of the Members)

The Members as prescribed by Clauses 3 through 7 of Paragraph (1) of Article
13 shall have terms of four years and may be reappointed for consecutive
terms.

Article 16 (Term of a Vacating Member)

Any vacancy occurring among the Members as prescribed by Clauses 3
through 7 of Paragraph (1) of Article 13 during the person's term of office shall
be filled by a new Member. The term of the new Member shall, however, be
for the remainder of the term of the vacating Member.

Article 17 (Disqualification for Membership)

Persons who fall under any of the following Clauses may not be Members:

1. Persons not of the nationality of the Republic of Korea; or

2. Persons who fall under any of the Clauses of Article 33 of the State Public
Officials Act.

Article 18 (Guarantee of the Members' Status)
(1)No Member shall be discharged from his/her office against his/her own will
unless he/she falls under any of the following Clauses:
1. In case he/she falls under any of the Clauses of Article 17;
2. In case he/she cannot perform his/her duties on account of mental or
physical disability; or
3. In case he/she has been become inappropriate to fulfill his/her duties as a
Member by violating his/her functional obligations under this Act.
(2)Actions conducted by a disqualified Member prior to dismissal for reasons
as prescribed by Paragraph (1) shall not lose their validity.
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Article 19 (Prohibition of the Members' Political Activities)
In spite of the provisions of Article 6 of the Political Parties Act, a Member
shall not join a political party, nor participate in any political activity.

Article 20 (Prohibition of Concurrent Holding of Offices by the Members, etc)

A Member shall not hold concurrently any of the following offices nor engage

in any business for profit-making:

1. Member of the National Assembly or assemblies of local autonomous
entities;

2. Public official of central or local government; or

3. Any other office that brings remuneration.

Section 2 Operations of the Monetary Policy Committee

Article 21 (Meetings)

(1)Meetings of the Monetary Policy Committee shall be called by the Chairman
when the Chairman considers it necessary to call meetings or when at least
two Members so request.

(2)The decisions of a Monetary Policy Committee meeting shall be adopted by
the attendance of at least five Members and a simple majority of those
present unless other provisions of this Act require a special method of
decision-making.

(3)Any Member may submit a proposal with the concurrence of at least two
Members. The Chairman may, however, submit a proposal to the Monetary
Policy Committee on his/her own motion.

Article 22 (Attendance for Statement of Opinions, etc)

(1)Deputy Governors of the Bank of Korea may attend and state their opinions
at meetings of the Monetary Policy Committee.

(2)The Monetary Policy Committee may ask relevant experts to participate in
its meetings and hear their opinions.

Article 23 (Abstention from the Session)

Any Member must abstain from deliberation and decision-making concerning

proceedings which fall under any of the following Clauses:

1. Proceedings of the Monetary Policy Committee involving his/her personal
or commercial interests; or

2. Proceedings of the Monetary Policy Committee involving the personal or
commercial interests of his/her spouse or relatives within the fourth degree
of consanguinity or second degree of affinity.
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Article 24 (Preparation of Formal Record of Resolutions, etc)

(1)Whenever the Monetary Policy Committee makes a decision, it shall prepare
a formal record thereof and those Members party to the decision shall put
down their names and affix their seal imprint or sign it.

(2)The Monetary Policy Committee shall draw up the minutes of each
Committee meeting and publish them in such manner as may be determined
by the Monetary Policy Committee.

(3)The provisions of Paragraph (2) notwithstanding, the Monetary Policy
Committee shall submit the following materials without making public
disclosure upon request of the relevant standing committee of the National
Assembly. However submission under Clause 2 may be restricted to only
after four years have passed since the date of the relevant meeting of the
Monetary Policy Committee.

1. A formal record of decisions made by the Monetary Policy Committee; or
2. The minutes in their entirety - redacted to preserve anonymity.

Atrticle 25 (Liability of Damages)

(1)Where the Bank of Korea suffers damage caused by the Monetary Policy
Committee whether wilfully or through negligence, all Members present at
the meeting involved shall be individually and jointly liable to the Bank of
Korea for such damage. This shall not apply, however, to Members who
clearly expressed their dissent at the meeting.

(2)The Auditor shall represent the Bank of Korea in a suit for the
indemnification of the damage stipulated in Paragraph (1).

Article 26 (Immediate Action)

(1)In the event of internal disorder, an external contingency, a natural disaster
or an acute financial or economic crisis which requires immediate action and
when there is insufficient time to call a meeting of the Monetary Policy
Committee, the Governor may take such action as may be necessary within
the authority of the Monetary Policy Committee.

(2)When action as provided for in Paragraph (1) is taken, the Governor shall call
a meeting of the Monetary Policy Committee as soon as possible thereafter
to report on it.

(3)The Monetary Policy Committee may then confirm, modify or suspend the
action provided for in Paragraph (1).

Article 27 (Operation of Meetings)

Matters concerning the operation of meetings of the Monetary Policy
Committee shall be determined by the Presidential Decree.
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Section 3 Powers of the Monetary Policy Committee

Article 28 (Decisions on Monetary and Credit Policies)

The Monetary Policy Committee shall deliberate and decide on matters

involving the following Clauses on monetary and credit policies:

1. Basic matters concerning the issue of Bank of Korea banknotes;

2. The reserve ratio, period and method of maintaining the minimum reserves
to be observed by each banking institution;

3. The standards for, and interest rates of, the rediscounts of bills, and other
credit operations which the Bank of Korea conducts with banking
institutions;

4. Basic matters concerning emergency credit to banking institutions by the
Bank of Korea;

5. Designation of banking institutions to which the Bank of Korea may refuse
to supply credit;

6. Basic matters concerning the purchase and sale or lending and borrowing of
Government bonds, securities guaranteed by the Government, and so forth
in the open market;

7. Basic matters concerning the issue, sale, repurchase and redemption of Bank
of Korea Monetary Stabilization Bonds;

8. Basic matters concerning the establishment and operation of the Bank of
Korea Monetary Stabilization Account;

9. Basic matters concerning loans to for-profit enterprises other than banking
institutions when severe impediments arise to obtaining funds from financial
institutions or there is a strong likelihood of their arising;

10.Basic matters for the operation and management of the payment systems
according to the provisions of Article 81;

11. Requests to banking institutions and institutions operating payment systems
for materials subject to the proviso that this is necessary for the formulation
of monetary and credit policies and the smooth operation of the payment
systems;

11-2. Matters concerning the support to settle temporary shortages of settlement
funds according to the provision of Article 81-2;

113 Requests to the institutions listed in Article 87 for materials subject to the
proviso that this is necessary for the formulation of monetary and credit
policies;

12. Requests for the Financial Supervisory Service to conduct on-site
examination and joint examination with the Bank of Korea on banking
institutions subject to the proviso that this is necessary for the formulation
of monetary and credit policies;

13. Maximum rates of interest or payments of any sort which banking
institutions may provide to their customers on different types of deposits or
on other obligations;

14. Maximum rates of interest or fees of any sort which banking institutions may
charge on different types of loans, advances or other credit operations or for
services rendered to their customers;
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15.Restriction of maximum maturities of loans and types of collateral that may
be required against such loans of banking institutions;

16. Restriction of ceilings on the volume of aggregate or individual categories
of loans and investments of banking institutions, when it is necessary for the
national economy, for example, in the event of severe monetary expansion;

17. Prior approval for loans of banking institutions, when it is necessary for the
national economy, for example, in the event of severe monetary expansion;
and

18. Other matters within the competence of the Monetary Policy Committee as
laid down by this Act or other legislation.

Atrticle 29 (Decisions on Operations of the Bank of Korea)

The Monetary Policy Committee shall deliberate and decide on matters set out

in the following Clauses concerning the operations of the Bank of Korea:

1. Amendment of the Articles of Incorporation of the Bank of Korea;

2. Structure and organization of the Bank of Korea;

3. Budget and closing statements of the Bank of Korega;

4. Standards of remuneration of employees of the Bank of Korea; and

5. Other matters concerning the operation of the Bank of Korea within the
competence of the Monetary Policy Committee as laid down by this Act or
the Articles of Incorporation.

Article 30 (Establishment of Regulations)
The Monetary Policy Committee may establish regulations necessary for the
performance of its duties.

Article 31 (Assistance in Members' Business)
The Monetary Policy Committee may have employees of the Bank of Korea
assist Members in their business.

Chapter I Executive Organs and Auditor

Section 1 Executive Organs

Article 32 (Executive Officers)
The Bank of Korea shall have as its executive officers one Governor, one
Senior Deputy Governor, and five or fewer Deputy Governors.
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Article 33 (Governor)

(1)The Governor shall be appointed by the President following deliberation by
the State Council and a Personnel Hearing in the National Assembly.

(2)The term of the Governor shall be four years and he/she may be reappointed
for a single consecutive term.

Article 34 (Powers and Duties of the Governor)

(1)The Governor shall represent the Bank of Korea and exercise general control
over its business.

(2)The Governor shall conduct the policies formulated by the Monetary Policy
Committee, and exercise such other powers as may be vested in him by this
Act and the Articles of Incorporation of the Bank of Korea.

(3)The Governor shall keep the Monetary Policy Committee currently
informed concerning matters which require its attention and provide
materials and advice necessary for deliberation and decision-making
concerning its policies.

Article 35 (Appointment of Representatives)

(1)The Governor may appoint the Senior Deputy Governor, the Deputy
Governors or other employees as representatives in all juridical or extra-
judicial actions pertaining to the business of the Bank of Korea.

(2)The range of employees eligible as representatives in judical actions as
provided for in Paragraph (1) shall be determined by the Presidential Decree.

Article 36 (Senior Deputy Governor)

(1)The Senior Deputy Governor shall be appointed by the President on the
recommendation of the Governor.

(2)The term of the Senior Deputy Governor shall be three years, and he/she
may be reappointed for a single consecutive term.

Article 36-2 (Deputy Governors)

(1)The Deputy Governors shall be appointed by the Governor.

(2)The terms of the Deputy Governors shall be three years, and they may be
reappointed for a single consecutive term.

Atrticle 37 (Duties of the Senior Deputy Governor, etc)

The Senior Deputy Governor shall assist the Governor, and the Deputy
Governors shall assist the Governor and the Senior Deputy Governor, and each
shall undertake his/her respective duties in such manner as may be determined
by the Articles of Incorporation of the Bank of Korea.
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Article 38 (Discharge of Deputy Governors)

The Governor shall discharge a Deputy Governor under any of the following

Clauses:

1. If he/she has been declared bankrupt by the Court;

2. If he/she has been sentenced to imprisonment or more severe punishment, or
sentenced to a fine or more severe punishment because of a violation of this
Act or other financial legislation(including foreign financial legislation);

3. If he/she is unable physically or mentally to perform his/her official
functions; or

4. If he/she has violated this Act, the Presidential Decree issued in association
with this Act, or the Articles of Incorporation of the Bank of Korea.

Article 39 (Appointment and Discharge of Employees)
The Governor shall appoint and discharge employees of the Bank of Korea.

Article 40 (Responsibilities of Executive Organs)

(1)The Governor, the Senior Deputy Governor, the Deputy Governors and
employees shall faithfully carry out the policies formulated by the Monetary
Policy Committee.

(2)The Monetary Policy Committee may demand that the Governor correct his/
her own conduct or that of the Senior Deputy Governor, the Deputy
Governors and employees, or reprimand them where necessary.

Article 41 (Restrictions on Concurrent Holding of Offices)

The Governor, the Senior Deputy Governor, the Deputy Governors, and
employees shall not engage in any business activity for profit other than their
respective positions, and may not engage in any other position without the
consent of those authorized to appoint them.

Article 42 (Duties of Probity and Confidentiality)

(1)The Governor, the Senior Deputy Governor, the Deputy Governors and
employees should not compel banking institutions or their staff members to
provide credit, and in relation to their duties should not take money or other
valuables or any benefit from banking institutions or their staff members.

(2)The Governor, the Senior Deputy Governor, the Deputy Governors and
employees, or any person who was formerly in such a position should not
divulge to outsiders confidential matters which they may learn about in the
course of their duties, nor should they use such information for any purpose
other than their duties.
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Section 2 Auditor

Article 43 (Appointment)

(1)There shall be one Auditor in the Bank of Korea.

(2)The Auditor shall be appointed by the President on the recommendation of
the Minister of Strategy and Finance.

Article 44 (Term)
The term of the Auditor shall be three years and he/she may be reappointed for
a single consecutive term.

Article 45 (Duties)

(1)The Auditor shall constantly audit the operations of the Bank of Korea and
from time to time report the results of the audit to the Monetary Policy
Committee.

(2)The Auditor shall prepare a comprehensive audit report and submit it to the
Government and the Monetary Policy Committee each year.

(3)The Governor shall consult with the Auditor about the appointment and
removal of employees necessary for the Auditor to perform his/her duties.
This shall not apply, however, to the appointment and removal of lower-
ranking employees as determined by the Articles of Incorporation of the
Bank of Korea.

Article 46 (Restrictions on Concurrent Holding of Offices of the Auditor, etc)
The provisions of Article 38, 41 and 42 shall apply in cases of discharge,
restriction on concurrent holding of offices and duties of probity and
confidentiality of the Auditor.

Chapter IV Operations of the Bank of Korea
Section 1 Issue of Bank of Korea Banknotes

Article 47 (Issue of Currency)
The Bank of Korea shall have the sole right to issue currency.

Article 47-2 (Currency Unit)
(1) The currency unit of the Republic of Korea shall be the "won."
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(2) The "won" is the unit of calculation and it is divided into 100 "jeon."
(3) The currency unit( % ) shall be expressed in English as “won."
(4) The centesimal unit( &3 ) shall be expressed in English as "jeon."

Article 48 (Currency of Bank of Korea Banknotes)
Banknotes issued by the Bank of Korea shall be legal tender for all transactions
without limitation.

Article 49 (Denomination of Bank of Korea Banknotes, etc)

The Bank of Korea may issue banknotes in any dimension, form or
denomination in such manner as may be determined by the Monetary Policy
Committee, subject to the approval of the Government.

Article 49-2 (Concentrated Management of Counterfeit or Altered Bank of

Korea Banknotes)

(1)The Bank of Korea may undertake the concentrated management of
counterfeit or altered banknotes after the completion of investigations and
legal proceedings concerning them.

(2)Pursuant to Paragraph (1), the Bank of Korea shall determine matters
necessary to the concentrated management of counterfeit or altered
banknotes in consultation with the institutions concerned.

Article 50 (Banknotes in the Possession of the Bank of Korea)
Bank of Korea banknotes held by the Bank of Korea shall not form part of
either the assets or liabilities of the Bank of Korea.

Article 51 (Collection of Claims of the Bank of Korea, etc)

(1)The Bank of Korea shall accept its banknotes in collection of claims and
receipt of deposits. The Bank of Korea shall, however, accept deposits only
from those parties entitled to hold deposits with it.

(2)The Bank of Korea shall on demand repay deposits with it immediately in
its own banknotes. If there is any agreement on a time requirement
governing the repayment of said deposits, however, the repayment may be
made on or after the repayment date.

Article 52 (Exchange of Bank of Korea Banknotes, etc)

(1)The Bank of Korea shall exchange, on demand, Bank of Korea banknotes of
any denomination for its banknotes of any other denomination requested as
long as its holdings of the said banknotes permit.
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BANK OF KOREA ACT

(2)The Bank of Korea shall permanently withdraw from circulation any of its
banknotes which because of wear and tear or dirtiness or for any other reason
are unfit for circulation, and replace them with new banknotes.

Article 53 (Issue of Coins)

(1)The Bank of Korea may issue coins.

(2)The provisions of Articles 48 through 52 shall mutatis mutandis apply to
coins as provided for in Paragraph (1).

Article 53-2 (Prohibition of Damaging Coins)

No person may with the intent of gain damage coins by way of melting,
crushing, compressing, etc. for other usage unless having the express
permission of the Bank of Korea.

Article 53-3 (Issue of Commemorative Currency)

The Bank of Korea may issue banknotes or coins to commemorate a figure
deserving to be widely honored for his/her achievements, events or ceremonies
which are meaningful within and without the country, cultural properties, etc.

Section 2 Deposits and Reserves of Banking Institutions

Article 54 (Acceptance of Deposits by the Bank of Korea)
The Bank of Korea may accept and hold deposits on behalf of banking
institutions.

Article 55 (Deposit of Reserves)

(1)Banking institutions shall maintain a level of reserves higher than the ratio
of reserves to their deposit liabilities and other liabilities defined by the
Presidential Decree(hereinafter referred to as "liabilities subject to reserve
requirements™) as provided for in Article 56.

(2)The Bank of Korea may pay interest on the reserves as provided for in
Paragraph (1) in such manner as may be determined by the Monetary Policy
Committee.

Article 56 (Determination of Reserve Ratio, etc)

(1)The Monetary Policy Committee may fix and, when it deems desirable, alter
the minimum reserves ratio which each banking institution must maintain
(hereinafter referred to as "ratio of reserves") .
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(2)The ratio of reserves, except as provided for in Article 57, shall not be more
than fifty percent, and shall be applied uniformly to all banking institutions.

Article 57 (Marginal Reserves)

The Monetary Policy Committee may, in periods of pronounced monetary
expansion and when it deems necessary, require banking institutions to
maintain marginal minimum reserves, over and above those which correspond
to the ratio of reserves to liabilities subject to reserve requirements, of up to one
hundred percent against any increase in liabilities subject to reserve
requirements above the amount outstanding as of the date specified by the
Monetary Policy Committee.

Article 58 (Ratios of Reserves to Each Class or Size of Liabilities Subject to
Reserve Requirements)

Subject to the provisions of Articles 55 and 57, the Monetary Policy
Committee may, when it deems necessary, fix different ratios of reserves by
class or by scale against the liabilities subject to reserve requirements.

Atrticle 59 (Computation of Minimum Reserves)

(1)The amount of the required minimum reserves to be held by each banking
institution shall be computed monthly in such manner as may be determined
by the Monetary Policy Committee.

(2)In the computation of the required minimum reserves of each banking
institution, its head office, branches and offices in the Republic of Korea
shall be considered a single unit.

Article 60 (Imposition of Penalty, etc)

(1)Whenever the amount of the reserves held by any banking institution during
a period for the maintenance of the minimum reserves set by the Monetary
Policy Committee under the provisions of Clause 2 of Article 28 falls below
the required minimum reserves computed according to the provisions of
Article 59, the banking institution shall pay to the Bank of Korea a penalty
of two percent of the amount of the average deficiency during that period.

(2)If the reserve deficiency persists for three continuing minimum reserve
maintenance periods, the Monetary Policy Committee may prohibit the
delinquent banking institution from making new loans and investments or
from paying out dividends to its shareholders until its reserves have been
maintained at the required for one minimum reserve maintenance period.

Article 61 (Increase of the Ratio of Reserves)

Whenever the Monetary Policy Committee raises the ratio of reserves, it shall
do so in as gradual and orderly a manner as possible, and give all banking
institutions appropriate advance notice.
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Article 62 (Use of Reserves)

The reserves held by banking institutions in the Bank of Korea may be used as
a fund for the settlement of balances with the Bank of Korea or other banking
institutions in such manner as may be determined by the Monetary Policy
Committee.

Article 63 (Reserve Assets Scheme)

The Monetary Policy Committee may, when it deems necessary, require each
banking institution to hold, apart from the reserves, special reserve assets in
such manner as may be determined by the Presidential Decree.

Section 3 Loans to Banking Institutions

Article 64 (Credit Operations with Banking Institutions)

(1)The Bank of Korea may conduct the following credit operations with
banking institutions in such manner as may be determined by the Monetary
Policy Committee:

1. The re-discounting, discounting, buying and selling of promissory notes,
bills of exchange, and other credit securities which banking institutions
have acquired, provided that the instruments mature within one year from
the date of their acquisition by the Bank of Korea, and

2. The making of loans against the following kinds of collateral for fixed
periods which shall not exceed one year:

(a) Credit securities specified in Clause 1;

(b) Negotiable securities representing obligations of, or obligations guar-
anteed by, the Government;

(c) Negotiable securities representing obligations of the Bank of Korea; or

(d) Other securities specified by the Monetary Policy Committee.

(2)All credit securities re-discounted, discounted, bought or accepted as
collateral in accordance with the provisions of Paragraph (1) shall bear the
endorsement or be accompanied by a certificate of assignment of title from
the banking institution from which they are received.

Article 65 (Emergency Credit to Banking Institutions)
(1)The Bank of Korea may conduct emergency credit operations with banking
institutions with at least four Members concurring in any of following cases.

In these cases, the Bank of Korea may, in addition to the assets specified in

Paragraph (1) of Article 64, qualify any assets of banking institutions as

temporarily acceptable collateral.

1. Conducting emergency credit operations with banking institutions whose
liquidity conditions have deteriorated due to imbalances between fund
raising and use of funds; or

2. Conducting credit operations temporarily with banking institutions which
are expected to experience pronounced difficulty in carrying out their
operations due to temporary shortages of funds for payment caused by a
breakdown of an electronic information processing system or other
accidental mishap.
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(2)The Monetary Policy Committee may restrict loans and investments of a
banking institution in receipt of credit as specified in the provisions of
Clause 1 of Paragraph (1) as long as such borrowings are outstanding.

(3)The Bank of Korea may, when it deems necessary, check and confirm the
operations and status of the assets of a banking institution in connection with
its extension of credit as provided for in Paragraph (1).

(4)The Bank of Korea shall hear the opinions of the Government before making
decisions on emergency credit as provided for in Paragraph (1).

Article 66 (Refusal of Credit by the Bank of Korea)

(1)The Bank of Korea may reject any application for credit presented to it by a
banking institution if the Monetary Policy Committee deems that the
applicant banking institution has had, as compared with other banking
institutions, excessive recourse to the credit of the Bank of Korea or has been
pursuing unsound loan and investment policies.

(2)Should the Monetary Policy Committee consent to the extension of credit to
a banking institution as mentioned in Paragraph (1), it may impose higher
discount and interest rates on such.

Article 67 (Restrictions on Credit of the Bank of Korea)

The Bank of Korea shall, in periods of severe monetary expansion, restrict its
credit extension to banking institutions, and grant new credit only in
unavoidable circumstances, while endeavoring to contract the volume of its
outstanding credit to banking institutions as speedily as possible.

Section 4 Purchases and Sales of Securities in the Open Market

Article 68 (Open Market Operations)

(1)For the purpose of conducting monetary and credit policies, the Bank of
Korea may, in accordance with the provisions of the Monetary Policy
Committee, sell and buy or lend and borrow for its own account in the open
market:

1. Government bonds of the Republic of Korea;

2. Securities whose full redemption and interest payments are guaranteed by
the Government; and

3. Other securities of types specified by the Monetary Policy Committee.

(2)The securities provided for in each Clause of Paragraph (1) shall be confined
to those which are freely negotiable and whose terms of issuance are being
completely fulfilled.
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Article 69 (Bank of Korea Monetary Stabilization Bonds)

(1)The Bank of Korea may, in accordance with the provisions of legislation and
the Monetary Policy Committee, issue Bank of Korea Monetary
Stabilization Bonds (hereinafter referred to as "Monetary Stabilization
Bonds") in the open market.

(2)The Bank of Korea may repurchase Monetary Stabilization Bonds in the
open market or redeem them at par by lot before maturity.

(3)The interest rates, maturities and repayment conditions of Monetary
Stabilization Bonds shall be determined by the Monetary Policy Committee.

(4)The redemption by lot provided for in Paragraph (2) may be executed only
when the Monetary Policy Committee deems it necessary.

(5)The Bank of Korea shall immediately retire and cancel Monetary
Stabilization Bonds repurchased or redeemed. This shall not apply, however,
to purchases under the condition of resale.

(6)The provisions of Article 50 shall apply to Monetary Stabilization Bonds
held by the Bank of Korea. This shall not apply, however, to purchases under
the condition of resale.

Article 70 (Establishment of the Bank of Korea Monetary Stabilization

Account)

(1) The Bank of Korea may, in accordance with the provisions of the Monetary
Policy Committee, establish the Bank of Korea Monetary Stabilization
Account and require banking institutions to hold special deposits in it.

(2) Amounts deposited in the Bank of Korea Monetary Stabilization Account
shall not be regarded as the reserves specified in Section 2 of Chapter IV.

Section 5 Business with the Government and Government Agencies

Article 71 (Depositary of the Government)

The Bank of Korea, as the depositary of the Government of the Republic of
Korea, shall handle national revenue deposits in accordance with the
provisions of the National Treasury Management Act.

Atrticle 72 (Custody)

The Bank of Korea may accept custody of securities, documents or other
valuable objects belonging to the Government.
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Article 73 (Handling of Government Business)

The Bank of Korea may, in accordance with the provisions of legislation, assist
in the collection of national revenues, and handle business related to the issue,
sale, or redemption of securities representing obligations of the Government.

Article 74 (Fee)
The Bank of Korea may charge a fee or commission for the handling of
Government business within the actual cost of such services.

Article 75 (Credit to the Government, etc)

(1)The Bank of Korea may render credit to the Government on overdrafts or in
other forms, and may directly subscribe to Government bond issues.

(2)The aggregate of all loans and direct subscriptions to Government bonds
specified in Paragraph (1) shall not exceed the amount of the indebtedness
which, together with any borrowing by the Government from other banking
institutions and the public, has been authorized by the National Assembly.

(3)The interest rates and other terms of the credit as provided for in Paragraph
(1) shall be determined by the Monetary Policy Committee.

Article 76 (Direct Subscription to Securities Guaranteed by the Government)

(1)The Bank of Korea may directly subscribe to securities whose redemption
in full and interest payments are guaranteed by the Government.

(2)The interest rates and other terms of the subscription to such securities as
specified in Paragraph (1) shall be determined by the Monetary Policy
Committee.

Atrticle 77 (Deposits from and Loans to Government Agencies)

(1)The Bank of Korea may accept deposits from, and make loans to,
government agencies.

(2)The term "government agencies™ as used in Paragraph (1) shall be defined as
juridical persons which are designated by the Government to execute on its
behalf projects or functions of a public character in the fields of production,
purchase, sale or distribution.

(3)The redemption in full and interest payments of the loans stipulated in
Paragraph (1) shall be guaranteed by the Government.

(4)The Monetary Policy Committee shall determine the interest rates and other
terms of loans by the Bank of Korea to government agencies.
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Article 78 (Restrictions on Credit to Government Agencies)

The Bank of Korea shall, in periods of monetary expansion, endeavor to
restrict its credit to government agencies and to contract the outstanding
volume of such credit.

Section 6 Business with the Public

Article 79 (Restrictions on Transactions with the Public)

The Bank of Korea shall not, except as provided for in this Act, accept deposits
from, make loans to, or purchase the obligations of juridical persons or
individuals other than the Government, government agencies and banking
institutions. It may, however, in such manner as may be determined by the
Monetary Policy Committee, accept deposits from juridical persons where this
is deemed necessary for the performance of its business.

Article 80 (Credit to For-profit Enterprises)

(1)When severe impediments arise to obtaining funds from financial
institutions including a severe contraction of credit or when there is a strong
likelihood of their arising, the Bank of Korea may, with at least four
Members concurring, render credit to any for-profit enterprise such as those
engaged in financing business other than banking institutions, the provisions
of Article 79 notwithstanding.

(2)The credit service provided for in Paragraph (1) shall observe such terms and
conditions as are stipulated by the Monetary Policy Committee.

(3)The provisions of Paragraphs (3) and (4) of Article 65 shall apply to the credit
as provided for in Paragraph (1).

Section 7 Business Concerning Payment Systems

Article 81 (Business Concerning Payment Systems)

(1)For the purpose of promoting the safety and efficiency of the payment
system as a whole, the Bank of Korea may determine all the necessary
matters concerning the payment systems that it operates.

(2)Concerning the payment systems that are operated by institutions other than
the Bank of Korea, the Bank of Korea may if necessary request such
operating institutions or the supervisory body responsible to take measures
for the improvement of the operating rules, etc.

(3)For the purpose of the smooth operation of overall payment systems, the
Bank of Korea may require institutions operating payment systems referred
to in Paragraph (2) to provide materials related to payments and settlements.
In such cases the operating institutions shall comply.
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(4)The Bank of Korea may require participant institutions of payment systems
operated by the Bank of Korea referred to in Paragraph (1) to provide any
relevant materials.

Article 81-2 (Support to Settle Temporary Shortages)

The Bank of Korea may as determined by the Monetary Policy Committee
temporarily provide intraday funds to participant institutions of payment
systems operated directly by the Bank of Korea to meet shortage of funds.

Section 8 Other Business

Article 82 (Foreign Exchange Business, etc)

The Bank of Korea may, subject to the authorization of the Minister of Strategy

and Finance, engage in the following business:

1. Foreign exchange business operations and the holding of foreign exchange;

2. Acceptance of deposits from foreign banking institutions, international
financial organizations, foreign governments and their agencies, or United
Nations' organizations; and

3. Buying and selling precious metals.

Article 82-2 (Management Procedures for Foreign-Currency Denominated
Assets)

The Governor must hear the opinion of the Monetary Policy Committee in
advance about major plans regarding the management of foreign-currency
denominated assets.

Article 83 (Advice on Foreign Exchange Rate Policy, etc)

The Bank of Korea shall exercise an advisory function concerning the
Government's policies on exchange rates, the foreign currency loans and
deposits of banking institutions, and the setting of foreign exchange
overbought and oversold position limits on them.

Atrticle 84 (Correspondent Agreements)
The Bank of Korea may conclude correspondent agreements with banking
institutions as determined by the Monetary Policy Committee.

Article 85 (Representing the Government at International Organizations)

The Bank of Korea shall, in accordance with the directions of the Government,
represent the Government in all or any dealings, negotiations or transactions
with international monetary or financial organizations of which the Republic
of Korea is a member.
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Article 86 (Collection and Compilation of Statistics, etc)

The Bank of Korea may, when necessary for the formulation of its monetary
and credit policies, collect and compile statistics on money and banking, public
finance, prices, wages, production, the balance of payments and other basic
economic statistical series, and conduct economic research and for such
purposes request any materials or information from the Government
organization and any juridical or individual person.

Chapter V Requests for Examinations of Banking Institutions, etc

Article 87 (Right to Request Materials)
The Bank of Korea may, when the Monetary Policy Committee deems it
necessary for the implementation of its monetary and credit policies, request
institutions which fall under any of the following Clauses to submit any
materials. Adequate consideration shall be given to the operational burden
imposed on the requested institutions concerned by keeping the information to
be supplied to the minimum required.

1. Banking institutions referred to in Article 11,

2. Institutions engaged in financing business other than banking institutions
that enter into current deposit account agreements with the Bank of Korea;
or,

3. Institutions not falling under either Clauses 1 or 2, as set out in the
Presidential Decree considering the scale of assets of institutions from
among those defined as financial institutions in Article 2 of the Act on
Structural Improvement of the Financial Industry.

Article 88 (Request for Examination, Joint Examination, etc)

(1)The Bank of Korea may, when the Monetary Policy Committee deems it
necessary for the implementation of its monetary and credit policies, require
the Financial Supervisory Service set up under the Act on the Establishment,
etc. of the Financial Services Commission (hereinafter referred to as "the
Financial Supervisory Service") to examine banking institutions within a
determined specific range and, when necessary, it may require the Financial
Supervisory Service to have employees of the Bank of Korea participate on
a joint basis in the examination of banking institutions. In such cases the
Financial Supervisory Service shall comply without delay as determined by
the Presidential Decree.

(2)The Bank of Korea may request the Financial Supervisory Service to submit
the findings of examinations carried out in accordance with the provisions
of Paragraph (1) and on the basis of these findings to take the necessary
corrective measures against the banking institutions concerned. In such
cases the Financial Supervisory Service shall comply.
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Article 89 (Request for Reconsideration of a Decision of the Financial

Services Commission)

(1)The Monetary Policy Committee may, when it has a different view, request
the Financial Services Commission to reconsider a financial supervisory
decision it has taken if it has a direct bearing on monetary and credit policies.

(2)When the Financial Services Commission takes the same decision as its
previous one on a matter whose reconsideration has been requested under
the provisions of Paragraph (1) with at least two-thirds of all Members
concurring, the decision mentioned in Paragraph (1) shall become effective.

Chapter VI Relationship with the Government, etc

Article 90 (Governor's Attendance at the State Council)

(1)The Governor may attend and state his/her opinion on matters related to
money and credit at the State Council.

(2)The Government may request the Governor to attend the State Council.

Article 91 (Government Official's Presence at the Meeting of the Monetary
Policy Committee)

The Vice Minister of Strategy and Finance, or the Vice Chairman of the
Financial Services Commission may be present and state their opinions at
meetings of the Monetary Policy Committee. However, the Vice Chairman of
the Financial Services Commission may be present and state his/her opinion
only on matters related to the responsibilities of the Financial Services
Commission.

Article 92 (Request for Reconsideration of a Decision of the Monetary Policy

Committee)

(1)Where the Minister of Strategy and Finance considers the decisions taken by
the Monetary Policy Committee in conflict with the Government's economic
policy, he may request the Committee to reconsider them.

(2)When the Monetary Policy Committee takes the same decision as its
previous one on a matter requested for reconsideration under the provisions
of Paragraph (1) with at least five Members concurring, the final decision
shall rest with the President.

(3)When the Minister of Strategy and Finance makes a request as provided for
in Paragraph (1), he must at once announce this publicly according to the
provisions stipulated by the Presidential Decree.

Article 93 (Government's Consultation with the Monetary Policy Committee)

The Government shall consult with the Monetary Policy Committee whenever
it formulates important policies related to money and credit.
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Article 94 (Exchange of Information)

The Minister of Strategy and Finance, the Monetary Policy Committee and the
Financial Services Commission may, when it is deemed necessary for the
formulation of policy, request materials from each other. Each authority shall
comply with the request unless it has a particular reason for not doing so.

Article 95 (Audit by the Board of Audit and Inspection)
The Bank of Korea shall be audited by the Board of Audit and Inspection every
year.

Article 96 (Report to the National Assembly)

(1)The Bank of Korea shall compile at least twice a year reports on the
implementation of its monetary and credit policies and reports on the status
of the nation’ s macro-financial stability, and submit them to the National
Assembly.

(2)The Governor shall attend, and answer the questions of, the National
Assembly or any of its Committees at the request of the National Assembly
or its Committee concerning the reports provided for in Paragraph (1).

Chapter VI Accounting, etc

Section 1 Accounting

Article 97 (Fiscal Year)
The fiscal year of the Bank of Korea shall correspond to that of the
Government.

Article 98 (Budget and Closing Statements)

(1)The budget of the Bank of Korea for each fiscal year shall be confirmed by
a decision of the Monetary Policy Committee.

(2)In the budget in Paragraph (1), budget allocations for expenses classified as
salaries under the Presidential Decree shall require the prior consent of the
Minister of Strategy and Finance, upon which they shall be promptly
reported to the relevant standing committee of the National Assembly.

(3)The Bank of Korea shall submit an itemized budget as provided for in
Paragraph (2) to the Minister of Strategy and Finance at least sixty days
before the start of each fiscal year.
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(4)The Governor shall within two months of the close of each fiscal year submit
a set of the Bank of Korea's externally-audited closing statements (including
financial statements, supplementary schedules and audit report from an
accounting corporation as stipulated in Article 23 of the Certified Public
Accountant Act) for the fiscal year separately to the relevant standing
committee of the National Assembly and to the Minister of Strategy and
Finance.

Article 99 (Disposal of Surplus)

(1)The Bank of Korea shall allocate to the reserves annually thirty percent of
any net profit after allowance has been made for the depreciation of assets.

(2)The Bank of Korea may, with the approval of the Government, establish
reserve funds for specific purposes when net profit remains after compliance
with the provisions of Paragraph (1).

(3)After making allocation of its net profit in accordance with the provisions of
Paragraphs (1) and (2), the Bank of Korea shall pay what remains of the net
profit into the General Revenue Account of the Government.

Atrticle 100 (Recoupment of Loss)

Any loss incurred by the Bank of Korea during any fiscal year shall be offset
from the reserves and, should these be insufficient, the deficiency shall be
made up by the Government in accordance with the National Fiscal
Management Act.

Section 2 Balance Sheet and Annual Report, etc

Article 101 (Public Announcement of the Balance Sheet)

(1)The Bank of Korea shall publish within the first twenty days of each month
a general balance sheet, showing in appropriate detail its assets and
liabilities as of the last working day of the preceding month. Where the
general balance sheet is as of the last working day of the fiscal year, the Bank
of Korea may publish it within two months after the close of the said fiscal
year.

(2)The general balance sheets referred to in Paragraph (1) shall be signed by, or
bear the seal impressions of, the Governor, the Auditor and the person
responsible for their preparation.
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Article 102 (Publication of the Annual Report)

(1)The Bank of Korea shall, within three months after the end of each fiscal
year, submit to the Government its annual report and publish it. This annual
report shall outline its business status, its monetary policy and the
Government's foreign exchange policy, and analyze the economic and
financial situation of the country during the fiscal year.

(2)The annual report in Paragraph (1) shall be approved by a resolution of the
Monetary Policy Committee.

Atrticle 103 (Prohibition of Profit-making Activities, etc)

The Bank of Korea may not participate, directly or indirectly, in profit-making
activities, or the ownership or management of any profit-making enterprise,
and may not purchase or permanently own real property unless it is necessary
for the conduct of its business.

Chapter VII Supplementary Provisions

Article 104 (Penal Provision)

Any person (including the Auditor under the provisions of Article 46) who
violates the provisions of Paragraph (2) of Article 42 shall be subject to a term
of imprisonment not exceeding three years or to a fine not exceeding twenty
million won.

Atrticle 105 (Penal Provision)

Any person who violates the provisions of Article 10 shall be subject to a term
of imprisonment not exceeding one year or to a fine not exceeding ten million
won.

Article 105-2 (Penal Provision)

Any person who damaged coins violating the provisions of Article 53-2 shall
be subject to a term of imprisonment not exceeding six months or to a fine not
exceeding five million won.

Article 106 (Treatment as Public Officials in Application of the Punitive

Provisions of Related Acts)

(1)The Members, the Deputy Governors, the Auditor and employees of the
Bank of the Korea shall be deemed public officials for the purpose of
application of the punitive provisions of the Criminal Code or other laws.

(2)The meaning of employees referred to in Paragraph (1) shall be determined
by the Presidential Decree.
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ADDENDA

Article 1 (Enforcement Date)
This Act shall be effective from April 1, 1998.

Article 2 (Application of Restriction on the Reappointment of the Senior
Deputy Governor and the Auditor)

The revised provisions of Paragraph (2) of Article 36 and Paragraph (3) of
Article 44 shall take effect from the first appointment of a Senior Deputy
Governor and an Auditor in each case under this Act.

Article 3 (General Interim Measures)

(1)Authorizations, approvals, decisions, orders, dispositions and other
administrative decisions made by the Monetary Board on the basis of the
former provisions before the entry into effect of this Act shall be deemed
granted by the Monetary Policy Committee on the basis of this Act.

(2)Applications, reports and other activities to the Monetary Board based on the
former provisions before the entry into effect of this Act shall be deemed as
those to the Monetary Policy Committee based on this Act.

Article 4 (Interim Measures Concerning the Members and Executive Officers,
etc)

The Chairman and the Members, the Governor, the Deputy Governor, the
Assistant Governors, and the Auditor of the Bank of Korea serving as of the
entry into effect of this Act shall exercise their respective functions under this
Act until such time as a Chairman and the Members, a Governor, a Senior
Deputy Governor, Deputy Governors and an Auditor have been appointed on
the basis of this Act.

Article 5 (Special Measures Concerning the Terms of Members)

Among the Members initially appointed under this Act, the terms of the
Members provided for in Clauses 2 through 4 of Paragraph (1) of Article 13
shall be two years, the revised provisions of Article 15 notwithstanding.

Article 6 (Modification of Articles of Incorporation)

The Bank of Korea shall modify its Articles of Incorporation to correspond
with the revisions contained in this Act and obtain authorization from the
Minister of Finance and Economy concurrently with this Act's entry into effect.
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Article 7 (Amendments of Other Acts) (Omitted)

Article 8 (Relation with Other Legislation)

When any legislation cites any provisions of the former Bank of Korea Act as
of this Act's entry into effect, it shall be deemed as citing the relevant
provisions of this Act. Citing an Assistant Governor of the Bank of Korea shall
be deemed as citing a Deputy Governor of the Bank of Korea. And citing the
Office of Bank Supervision or the Office of Bank Supervision of the Bank of
Korea shall be deemed as citing the Financial Supervisory Service. Citing the
Superintendent of Banks of the Bank of Korea or the Superintendent of Banks
shall be deemed as citing the Governor of the Financial Supervisory Service.

ADDENDA <Act No. 6018, Sep. 7, 1999>

Article 1 (Enforcement Date)
This Act shall enter into force on July 1, 2000. (Proviso Omitted)

Atrticles 2 through 21 (Omitted)

ADDENDA <Act No. 6256, Jan. 28, 2000>

Article 1 (Enforcement Date)

(1) This Act shall enter into force on July 1, 2000. (Proviso Omitted)
(2)(Omitted)

Atticles 2 through 14 (Omitted)

ADDENDA <Act No. 6274, Oct. 23, 2000>

Article 1 (Enforcement Date)
This Act shall enter into force one month after the date of its promulgation.

Articles 2 through 6 (Omitted)
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ADDENDA <Act No. 6429, Mar. 28, 2001>

Article 1 (Enforcement Date)

This Act shall enter into force on the date as determined by the Presidential
Decree within two-year period after the date of its promulgation. (Proviso
Omitted)

Articles 2 through 11 (Omitted)
ADDENDA <Act No. 6836, Dec. 30, 2002>

Article 1 (Enforcement Date)
This Act shall enter into force on January 1, 2003.

Articles 2 through 7 (Omitted)
ADDENDA <Act No. 6971, Sep. 3, 2003>

(1)(Enforcement Date)

This Act shall enter into force on January 1, 2004.

(2)(Interim Measures Concerning the Terms of the Member and the Senior
Deputy Governor)

The terms of the Member of the Monetary Policy Committee appointed under
the former Clause 7 of Paragraph (1) of Article 13 and the Senior Deputy
Governor appointed under the former Paragraph (1) of Article 36, as of the
entry into effect of this Act, shall be until December 31, 2003, the former
provisions notwithstanding.

ADDENDA <Act No. 8050, Oct. 4, 2006>

Article 1 (Enforcement Date)
This Act shall enter into force on January 1, 2007.

Articles 2 through 12 (Omitted)
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ADDENDA <Act No. 8852, Feb. 29, 2008>

Article 1 (Enforcement Date)
This Act shall enter into force on the date of its promulgation. (Proviso
Omitted)

Articles 2 through 7 (Omitted)

ADDENDA <Act No. 8863, Feb. 29, 2008>

Article 1 (Enforcement Date)
This Act shall enter into force on the date of its promulgation.

Articles 2 through 5 (Omitted)

ADDENDA <Act No. 10303, May 17, 2010>

Article 1 (Enforcement Date)
This Act shall enter into force 6 months after the date of its promulgation.

Articles 2 through 9 (Omitted)

ADDENDA <Act No. 10522, Mar. 31, 2011>

Article 1 (Enforcement Date)
This Act shall enter into force on March 2, 2012. (Proviso Omitted)

Articles 2 through 28 (Omitted)
ADDENDA <Act No. 11051, Sep. 16, 2011>

Article 1 (Enforcement Date)
This Act shall enter into force three months after the date of its promulgation.
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Article 2 (Application of the Submission of Closing Statements)
The matters concerning external-audit in the revised provision of Paragraph (4)
of the Article 98 shall be applied from the closing of the fiscal year 2011.

Article 3 (Amendments of Other Acts)

(1) The Banking Act shall be amended as follows.

In Paragraph (1) of Article 30, the term "deposit liabilities" shall be replaced by
"liabilities subject to reserve requirements referred to in Article 55 of the Bank
of Korea Act", "reserves against deposits" by "reserves”, and "reserve assets
for deposits" by "reserve assets".

(2) The Industrial Bank of Korea Act shall be amended as follows.

In Article 33-4, the title and the term "reserves against deposits" shall be
replaced by "reserves".

ADDENDA <Act No. 11380, Mar. 21, 2012>

Article 1 (Enforcement Date)
This Act shall enter into force one month after the date of its promulgation.
However, the revised provision of Paragraph (1) of the Article 33 shall be
effective from May 30, 2012.

Article 2 (Application of Personnel Hearing on the Governor by the National
Assembly)

The revised provision of Paragraph (1) of Article 33 shall be applied from the
first appointment of a Governor after the entry into effect of this Act.
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Chapter 1 Preliminary
Chapter 2 Constitution and Objectives
Chapter 3 Capital and Reserve
Chapter 4 Boards
Division |  The Bank of Thailand Board
Division Il The Monetary Policy Board
Division I1l The Financial Institutions Policy Board
Division IV The Payment Systems Board
Chapter 5 The Governor
Chapter 5 bis Financial Institutions Development Fund
Chapter 6 Operation within the scope of the BOT's powers
and duties
Division | Issues Notes of the Government and Bank-Notes
Division Il Implementation of monetary policies
Division 111 Management of the Assets of the BOT
Division IV Acting as the Banker and the Securities Registrar
to the Government
Division V Acting as the Banker to Financial Institutions
Division VI Establishment or Support of the establishment of
Payment Systems
Chapter 7 Prevention of the Conflict of Interest of the Officers
Chapter 8 Supervision
Chapter 9 Accounting, Examination, Auditing and Reporting
Chapter 10  Penalties
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BANK OF THAILAND ACT
B.E. 2485

IN THE NAME OF HIS MAJESTY KING ANANDA MAHIDOL
THE COUNCIL OF REGENCY
(by notification of the President of the Assembly of the People's Representatives,
dated 4th August B.E. 2480 and 16t December B.E. 2484)
ADITAYA DIBHA ABHA PRIDI BHANOMYONG
Enacted on the 28th day of April B.E. 2485;
Being the 9t year of the Present Reign.

Whereas the Assembly of the People's Representatives has passed a
resolution that it is expedient to constitute to central bank in the Kingdom,

Be it therefore enacted by the King by and with the advice and consent of
the Assembly of the People's Representatives, as follows:-

Chapter 1
Preliminary

Section 1 This Act shall be called the “Bank of Thailand Act, B.E. 2485.”

Section 2 This Act shall come into force on and from the day following the
date of its publication in the Government Gazette.

Section 3 In this Act?

“Financial Institution” means

(1)a commercial bank,

(2)a finance company,

(3) a credit foncier company,

(4)any other juristic person prescribed by the Minister in the Government
Gazette.

“International Monetary Fund” means the International Monetary Fund
under the Agreement on the International Monetary Fund, of which Thailand
is a member.

“Governor” means the Governor of the Bank of Thailand.

“Deputy Governor” means the Deputy Governor of the Bank of Thailand.

“Officer” means the Officer of the Bank of Thailand.

1 As amended by Section 3 of the Bank of Thailand Act (No.4) B.E. 2551
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“Employee” means the Employee of the Bank of Thailand.
“Minister” means the Minister in charge of the enforcement of this Act.

Section 42 The Minister of Finance shall have charge and control of the
execution of this Act and shall have a power to promulgate the ministerial
regulations and notifications for the implementation of this Act.

The ministerial regulations and notifications shall be effective after being
published in the Government Gazette.

Chapter 23
Constitution and Objectives

Section 5 There shall be constituted a central bank called “the Bank of
Thailand” , hereby referred to as “the BOT” .

The BOT is a juristic person which is a state agency, and is neither a
government agency nor state enterprise under the law on budgetary procedure
and other laws.

Section 6 The BOT shall have its head office in Bangkok and may establish
branch offices or representative offices in any other place in the Kingdom and,
with the prior approval of the Minister, may establish outside the Kingdom.

Section 7 The BOT's objectives are to carry on such tasks as pertain to central
banking in order to maintain monetary stability, financial institution system
stability and payment systems stability.

To undertake the tasks in paragraph one, the implementation of economic
policy of the government shall be taken into consideration.

Section 8 The BOT shall be empowered to transact businesses to attain the
objectives under Section 7 and such powers shall include the following
businesses:

(1) the issue and management notes of the government and bank-notes;

(2) the formulation and implementation of monetary policies;

(3) the management of the assets of the BOT;

2 As amended by Section 3 of the Bank of Thailand Act (No.4) B.E. 2551
3 As amended by Section 5 of the Bank of Thailand Act (No.4) B.E. 2551.
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(4)the acting as a banker and the securities registrar to the government;

(5)the acting as a banker to financial institutions;

(6) the establishment or supporting of the establishment of a payment system;

(7) the supervision and examination of financial institutions;

(8)the management and administration of the exchange rate under the
exchange rate regime, including the management and administration of the
assets of the Currency Reserve, as prescribed in the law on currency.

(9) he control of foreign exchange as prescribed in the law on foreign exchange
control.

(10 he undertaking under other laws as prescribed to be the authorities of the
BOT.

(1D other act in relation to or in conjunction with the management to attain the
objectives of the BOT.

The BOT may have ownership, the right of possession or other real rights and

may manage assets or claims or may establish of rights or may do any juristic

act either within or outside the Kingdom.

Section 9 The BOT shall be prohibited from undertaking the following acts;
(1) engaging in trade or otherwise have a direct interest in any commercial or
industrial or other beneficial undertakings directly with the public, provided
that the BOT may acquire interest in the course of the satisfaction of any of
its claims.
(2) purchasing or holding shares of any other financial institution or company,
except for
(a) the shares in the Bank for International Settlements or international fi-
nancial institutions;
(b) the shares acquired as a result of a debt settlement or a guarantee of loans
granted to financial institutions as prescribed by this Act.
(3) purchasing or possessing any immovable property, except
(a) in so far as is necessary for its own business premises or for the purpose
of its own business;
(b) those acquired as a result of a debt settlement or a guarantee of credit
granting.
(4) granting loans in any other case beyond the prescription in this Act.
(5)being employed in the printing of notes of the Government, bank-notes,
bonds, stamp duty and other printings which have a security feature system
against counterfeiting, including the distribution of printing ink or tools in
relation to the printing of such things, except in the case where it is in
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corporation with Thai government, Foreign governments, International
organizations, Financial Institutions or juristic persons established by any
specific laws and upon the approval of the BOT Board.
Any interest or immovable property acquired by the BOT in accordance with
paragraph one (1) or (3)(b) shall be disposed within 5 years from the date of
acquisition, unless such immovable property will be used for premises or for
the purpose of the BOT's business.

Section 10 For the purpose of providing the statistic of balance of payment,
international investment position and the financial statistic of the country, the
BOT shall be empowered to order persons who conduct international monetary
transactions and international investment transactions to submit the
information relating the said transactions to the BOT in accordance with the
rules and conditions prescribed by the BOT and published in the Government
Gazette.

Section 11 The BOT's business shall not be subject to the law on labor
protection, the law on social security, the law on worker's compensation and
the law on labor relation. Nevertheless, the BOT shall arrange to have rules or
regulations providing the officers and employees the benefits not less than
those prescribed in the law on labor protection, the law on social security, the
law on worker's compensation and the law on labor relation.

Chapter 34
Capital and Reserve

Section 12 The initial capital of the BOT shall be Baht 20 million.
The capital of the BOT may be increased or reduced by the approval of the
Cabinet.

Section 13 The reserves of the Bank of Thailand shall consist of;

(1) ordinary reserves intended to cover possible loss;

(2) reserves derived from the revaluation of assets and liabilities; and

(3) other reserves for particular purposes as may be established by the BOT
Board upon the approval of the Minister.

4 As amended by Section 7 of the Bank of Thailand Act (No.4) B.E. 2551.
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Section 14 The net annual profits of the BOT after deduction of accumulated

loss, if any, shall be provided in the following order for:

(1) ordinary reserve amounting to 25 per centum;

(2) other reserves for particular purposes, as specified by the BOT Board, upon
the approval of the Minister.

Any remaining net profits after the BOT's operation in paragraph one shall be

paid in as state revenues.

Section 15 In the case where the operation of the BOT in any year results in
loss, such loss shall be compensated by the ordinary reserve.

Section 16 For the revaluation of assets and liabilities of the BOT, the profits
or losses derived from such revaluation shall be accumulated in or deducted
from the reserves prescribed under Section 13 (2).

Chapter 45
Boards

Section 17 For the implementation of the BOT's authority in accordance with

Section 8, the following boards shall be established:

(1)the Bank of Thailand Board, hereby referred to as the “BOT Board” |,
functioning in general control over the management of the BOT,;

(2) the Monetary Policy Board, functioning in formulating and monitoring the
implementation of monetary policies of the country;

(3)the Financial Institutions Policy Board, functioning in formulating and
monitoring the implementation of the supervision and examination of
financial institutions;

(4) the Payment Systems Board, functioning in formulating and monitoring the
implementation of the policies on payment systems that are under the
supervision of the BOT, and on clearing system among financial
institutions.

The members of the Boards in paragraph one shall consist of ex officio

members, experts as prescribed in this Chapter on each Board. In this regard,

the experts shall be professional or have suitable experience for holding
positions in such Boards.

5 As amended by Section 9 of the Bank of Thailand Act (No0.4) B.E. 2551.
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Section 18 The experts of the Boards under Section 17 shall have Thai

nationality and not have the following prohibited characteristics;

(1) having been adjudged as an incompetent or quasi-incompetent person;

(2) being declared bankrupt or having been declared a dishonest bankrupt;

(3) having been imprisoned by a final court judgment unless such punishment
is for an offence committed through negligence or for a petty offence;

(4) being or having been a political official unless vacating from the office for
not less than 1 year;

(5) being or having been a holder of any position in any political party or being
an officer of any political party unless vacating from the office for not less
than 1 year;

(6) being a director or holding any position in financial institutions, unless
holding position as specified by law;

(7) being a director or an executive or a person with power of management or
having significant interest in the juristic person having interest over the
BOT's business.

Section 19 The experts of the Boards under Section 17 shall hold office for a
term of 3 years and may be reappointed, but shall not hold office for more than
2 consecutive terms.

In the case where one of the experts vacates office before the expiration of his
or her term, a replaced member shall be appointed, unless the remaining term
is less than 90 days. The replaced appointee shall hold office for the remaining
term of the members already appointed.

Upon the expiration of the term of office mentioned in paragraph one, if no
appointment of new board members has been made, the retiring experts shall
retain their offices and continue to perform their duties until the newly
appointed members take charge of their duties. Nevertheless, such retaining
shall not exceed the period of 120 days.

Section 20 In addition to the retirement from office on the expiration of the
term, any experts of the Boards under Section 17 shall vacate upon;

(1) death;

(2) resignation;

(3) being of 70 years of age;
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(4) disqualification or having any prohibited characteristics under Section 18;

(5)absence from the board meetings without reasonable excuse for more than
3 consecutive meetings;

(6) being removed by the Minister upon the recommendation of the BOT Board
due to serious misconduct or gross incompetence in the performance of
duties, provided that explicit reason shall be specified in the order.

Section 21 At the Boards' meeting under Section 17, the presence of not less
than one-half of the total members of the Boards shall form a quorum.

At a meeting, if the Chairman is absent or is unable to perform his or her duty,
the Deputy-Chairman shall be in charge. In the case where there is more than
1 Deputy-Chairman, the Deputy-Chairman with the highest seniority shall be
in charge. However, in the absence of both the Chairman and Deputy-
Chairman, the meeting shall be postponed.

Decisions shall be taken by a majority of votes; each board member shall have
1 vote. In the case of tie, the Chairman shall be entitled to cast an additional
deciding vote.

Section 22 For the Boards' meeting under Section 17, if there is a particular
matter involving personal benefit of the Chairman or the board members, they
shall disclose such matter to the BOT Board, the Monetary Policy Board, the
Financial Institutions Policy Board, the Payment Systems Board, as the case
may be.

The disclosure, consideration and decision in relation to personal benefit of the
Chairman or the board members shall be in accordance with the rules and
procedures as prescribed by the BOT Board.

Section 23 The Chairman and the board members shall receive meeting
allowance or other remuneration as specified by the Minister. The meeting
allowance and remuneration shall be deemed to be expenses for the operation
of the BOT.
Division |
The Bank of Thailand Board

Section 24 The BOT Board shall consist of the Chairman appointed by His
Majesty the King, the Governor, 3 Deputy-Governors, the Secretary of the

Office of the National Economic and Social Development, the Director of the
Fiscal Policy Office and 5 experts appointed by the Minister.
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The Governor shall hold office as the Deputy-Chairman and shall appoint an
officer as the secretary.

Section 25 The BOT Board shall have the powers and duties to generally

control the business and operations of the BOT in order to attain the objectives

under Section 7, except for the business and operations that are in charge of the

Monetary Policy Board, the Financial Institutions Policy Board, and the

Payment System Board, including the following duties;

(1) considering and approving the operation and budgetary plan and assessing
the undertaking of business and operations of the BOT, including the
assessment of the general operation of the Governor;

(2)issuing regulations on the organization structure and human resource
administration;

(3)issuing regulations on the nomination, consideration, and selection of the
experts to be board members in the Monetary Policy Board, the Financial
Institutions Policy Board, and the Payment System Board;

(4)issuing regulations on the prevention of personal benefit involvement and
the code of conduct of the board members for performing their legal duties
in the Boards in accordance with Section 17, the Governor, the officer and
the employee;

(5) issuing regulations on authorization, administration or other affairs;

(6) issuing regulations on budget, expense and procurement;

(7)issuing regulations in relation to setting a remuneration and other monies,
including the granting of loan, financial granting, and other benefits to the
officers, employees or other retired persons and their family;

(8)issuing regulations on the management of assets in the Currency Reserve
under the law on currency and assets of the BOT as to Division 3, Chapter
6;

(9) considering and approving the establishment and dissolution of the branch
offices or representative offices;

(10 determining the scope of the operations of the Audit Committee as to
Section 55;

(1D supervising the preparation of financial statement, annual reports and other
reports of the BOT as prescribed in this Act;

(19 doing other matters as prescribed in this Act or other laws.
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BANK OF THAILAND ACT

Section 26 Section 18, Section 19 and Section 20 shall apply to the Chairman
of the BOT Board mutatis mutandis.

Section 27 For the initial term, when the experts hold their office until the
expiration of 1 year and 6 months, 3 of them shall be retired by means of
drawing lots. Retirement from the office by means of drawing lots shall be
deemed retirement upon the expiration of the term of office.

Section 28 In the case where the Chairman or any expert of the BOT Board
vacates his or her office before the expiration of the term, the Minister shall
arrange the appointment of the selective committee in accordance with Section
28/1 within 30 days from the date of such vacation.

In the case where a new Chairman or expert has not been appointed yet, the
remaining members shall perform their duties as possible unless the remaining
number is less than 7.

Section 28/1 In the case where there shall be the appointment of the Chairman
and any expert in the BOT Board, the Minister shall appoint a selective
committee comprising 7 members with duty to select the suitable persons to be
appointed as members of the BOT Board. The Governor shall appoint an
officer as the secretary.

The selective committee in paragraph one shall be appointed from the persons
who have held previous position as the Secretary of the Ministry of Finance,
the Secretary of the Ministry of Commerce, the Secretary of the Ministry of
Industry, the Director of the Bureau of Budget, the Secretary of the Council of
State, the Secretary of the Office of the National Economic and Social
Development, the Director of the Fiscal Policy Office, the Governor of the
BOT or the Secretary of the Securities and Exchange Commission.

The selective committee shall not be a political official and have no personal
benefit or interest in contravention to the duties imposed by this Act at the time
of the appointment and during their duties.

The selective committee shall choose one of its members to be a Chairperson.
The Chairperson and the selective committee shall be granted the meeting
allowance and other remuneration as specified by the Minister. The meeting
allowance and other remuneration shall be deemed to be expenses for the
operation of the BOT.
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BANK OF THAILAND ACT

Section 28/2 The selective committee shall, within 30 days from the date of
their appointment, determine the regulations on the meeting of the selective
committee, the nomination, the consideration and the selection of the experts
to be a Chairman or members of the BOT Board. The regulations shall, at least,
sufficiently prescribe information in relevant to the knowledge and experience
of the experts for the purpose of performing their duties and any involving
benefit of such persons that may contravene the performance of the BOT
Board, in order to assist the consideration of the selective committee.

The regulations in paragraph one shall be valid notwithstanding the expiration
of the term of such determining selective committee.

The amendment, cancellation or re-determination of regulations shall be done
upon the votes of not less than half of the total member of the committee. The
selective committee shall disclose the regulations in the manner that could be
accessed by public.

Section 28/3 At the meeting of the selective committee, the presence of not
less than two third of the total members shall form a quorum.

Section 28/4 The selective committee shall vacate from office when the
selection process and the appointment of the experts to be a Chairman or
experts, as the case may be, has been completed.

Section 28/5 The Governor and the Secretary of the Ministry of Finance shall
propose the name list of a person, with Thai nationality and no prohibited
characteristics as prescribed under Section 18 and having knowledge and
experience for the purpose of performing their duties in the BOT Board, to the
selective committee to elect the suitable persons to be appointed as a Chairman
or expert of the BOT Board, as the case may be. In the name list, the Governor
may nominate not more than 2 times of the total number of experts, and the
Secretary of the Ministry of Finance may nominate not more than the total
number of experts.

After the selective committee has selected the suitable persons, in the case of
Chairman, the name shall be proposed to the Minister to submit to the Cabinet
for consideration. Soon after approving the name list, the Cabinet shall tender
the name list to His Majesty the King for the appointment. In the case of
experts, the name shall be proposed to the Minister to consider and appoint.
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Division 11
The Monetary Policy Board

Section 28/6 The members of the Monetary Policy Board shall consist of the
Governor, as the Chairman,2 Deputy-Governors determined by the Governor;
one of which shall be assigned by the Governor to be a Deputy-Chairman, and
4 experts with professional knowledge in the field of economic or banking
appointed by the BOT Board.

The Governor shall appoint an officer to be a secretary.

Section 28/7 The Monetary Policy Board shall have powers and duties

conferred as follows;

(1)determining targets of national monetary policy, provided that the
fundamental state policies, national economic and monetary status shall be
taken into consideration;

(2)determining policies of managing the currency exchange under the
exchange rate regime as to the law on currency;

(3)determining any necessary measure in compliance with the target and
policies in (1) and (2);

(4) monitoring the BOT's implementation according to (3) to be correct and
efficient.

The Monetary Policy Board shall report its operation to the Cabinet for every

6 month period.

Section 28/8 By December of each year, the Monetary Policy Board, with a
corporative agreement with the Minister, shall determine targets of monetary
policy for the following year which shall be regarded as the guideline for the
State and the BOT for the purpose of implementing any measure to maintain
the price stability. The Minister shall propose the agreed targets of monetary
policy to the Cabinet for approving. Upon the approval, it shall be published in
the Government Gazette.

In the case where it is appropriate or necessary, the Monetary Policy Board
may edit, change or add targets of monetary policy, provided that those stated
in paragraph one shall be complied with.
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Division 111
The Financial Institutions Policy Board

Section 28/9 The members of the Financial Institutions Policy Board shall
consist of the Governor, as the Chairman, 2 Deputy-Governors determined by
the Governor; one of which shall be assigned by the Governor to be a Deputy-
Chairman, the Director of the Fiscal Policy Office, the Secretary of the
Insurance Commission, the Secretary of the Securities and Exchange
Commission and 5 experts appointed by the BOT Board.

The Governor shall appoint an officer to be a secretary.

Section 28/10 The Financial Institutions Policy Board shall have powers and

duties to formulate and execute policies concerning supervising and examining

the financial institutions and monitoring the BOT's operation in accordance

with Section 8 (5) and (7); including the following duties;

(1) determining policies concerning financial institutions;

(2)determining policies on opening and closing branches of the financial
institutions;

(3) determining financial proportion, which financial institutions are subject to
comply with under the law on financial institutions businesses;

(4)giving an opinion or recommendation concerning the establishment of a
new financial institution.

The Financial Institutions Policy Board shall report the operation to the BOT

Board within the period indicated by the BOT Board.

Division 1V
The Payment Systems Board

Section 28/11 The members of the Payment Systems Board shall consist of the
Governor, as the Chairman, 2 Deputy-Governors determined by the Governor;
one of which shall be assigned by the Governor to be a Deputy-Chairman, the
President of the Thai Bankers' Association and 3 experts appointed by the BOT
Board.

The Governor shall appoint an officer to be a secretary.

Section 28/12 The Payment Systems Board shall have powers and duties to
formulate policies concerning a payment system that is under the supervision
of the BOT and the clearing system between financial institutions, for the
purpose of security and effectiveness, and monitoring the BOT's operation
under Section 8 (6).
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BANK OF THAILAND ACT

The Payment Systems Board shall report the operation to the BOT Board
within the period as indicated by the BOT Board.

Chapter 5
The Governor
Section 28/13 The Governor shall be responsible for the management and
administration of the BOT's operation to attain the objectives prescribed under
Section 7, including the implementation of laws, regulations and policies
prescribed by the Boards under Section 17.
The Governor shall have authority over the officers and the employees.

Section 28/14 The Governor shall be appointed by His Majesty the King upon
the recommendation of the Cabinet.

In the case where there shall be the appointment of the Governor, the Minister
shall appoint a selective committee consisting of 7 members who have held
previous positions stipulated under Section 28/1 functioning to nominate not
less than 2 suitable persons to be selected as a Governor. The Minister shall
appoint any person as a secretary.

For the appointment of the Governor for a term of office, the selective
committee shall propose the nominated name in paragraph 2 to the Minister for
consideration not less than 90 days prior to the expiration of the term.

In the case where the Governor vacates office before the expiration of his or
her term, the Minister shall appoint a selective committee under paragraph two
within 15 days from the date of the vacation.

Section 28/2, Section28/3 shall apply to the selective committee in paragraph
two mutatis mutandis.

The selective committee in paragraph two shall vacate from office when the
selection process and appointment of the Governor has been completed.

Section 28/15 The Governor shall have knowledge and professional skill in
the field of economics or banking and finance.

Section 28/16 For the performance of duties, the Governor shall be
independent in the management and administration of the BOT's affairs.
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BANK OF THAILAND ACT

Section 28/17 The Governor must have Thai nationality and not have the

following prohibited characteristics;

(1) being of more than 60 years of age on the date the Cabinet had a resolution
to submit the name to His Majesty the King for the appointment;

(2) having been adjudged as an incompetent or quasi-incompetent person;

(3) being declared bankrupt or having been declared a dishonest bankrupt;

(4) having been sentenced to imprisonment by a final judgment unless such
punishment is for an offence committed through negligence or for a petty
offence;

(5) being an officer or employee;

(6) being or having been a political official unless vacating from the office for
not less than 1 year;

(7) being or having been a holder of any position in any political party or being
an officer of any political party unless vacating from the office for not less
than 1 year;

(8) being a director or having a position in a financial institution or any juristic
person established by any specific law , except for a position specified by
law;

(9) being a director or an executive or a person with power of management or
having significant interest in the juristic person having interest over the
BOT's business.

Section 28/18 The Governor shall hold office for a term of 5 years from the
date of the appointment and may be reappointed for not more than 1 term.

Section 28/19 In addition to the retirement from office on the expiration of the

term prescribed under Section 28/18, the Governor shall vacate upon;

(1) death;

(2) resignation;

(3) possessing qualifications or restrictions contravening the provisions of
Section 28/17,

(4) being removed by the Cabinet upon the recommendation of the Minister due
to wrongful misconduct or dishonest performance of duties;

(5) being removed by the Cabinet upon the recommendation of the Minister or
by the proposal of the Minister upon the recommendation of the BOT Board
due to gross incompetence in the performance of duties or incapability,
provided that explicit reason shall be specified in the order.
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BANK OF THAILAND ACT

Section 28/20 The Governor vacating office shall not hold any position in
financial institutions within 2 years from the date of vacation.

Section 28/21 For the BOT's business concerning any third party, the
Governor shall be a representative of the BOT. In this regard, the Governor
may authorize an officer to undertake any particular business in accordance
with the regulations prescribed by the BOT Board.

Section 29 The Governor shall have salary, position award and other benefits
as prescribed by the Minister. To determine the salary, consideration shall be
taken as to the prohibition of holding a position in any financial institution as
specified under Section 28/20.

Chapter 5 bis
Financial Institutions Development Fund

Section 29 bis In this Chapter:
“Financial Institution” means

(1)a commercial bank under the law on commercial banking:

(2)a finance company, a finance and securities company or a credit foncier
company under the law on the under taking of finance business, securities
business and credit foncier business;

(3) any other institution undertaking business concerning finance as prescribed
by the Minister in the Government Gazette.

“Fund” means the Financial Institutions Development Fund.
“Manager” means the manager of the Fund.

Section 29 ter A fund shall be established in the Bank of Thailand and called
the “Financial Institutions Development Fund” . The Fund shall be a juristic
person with the purpose of reconstructing and developing the financial
institution system to accord its strength and stability. It shall have the

“Department of Financial Institutions Development Fund” as its competent
authority and shall be separated and kept wholly distinct from the Bank's other
business.

Section 29 quarter The Fund shall be composed of:
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(1) monies accepted under Section 29 quinque and Section 29 septem;
(2) monies and properties given by donors;

(3) other monies and properties devolved on the Fund; and

(4) the Fund's earnings.

Section 29 quinque Each financial institution shall, in accordance with the
rules, procedures and within the period of time prescribed by the Fund
Management Committee, remit to the Fund a sum of money at the rate
prescribed by the Fund Management Committee, with the approval of the
Cabinet. Such rate shall not be more than one half of 1 per cent of the total
amount of deposits, borrowings or funds received during the year by a financial
institution from the public, as the case may be, which is outstanding at the end
of the preceding 6 month financial period in which the remittance is to be
made.

In the case where the Fund guarantees to the creditors of the financial
institutions, the Fund Management Committee shall require the financial
institutions to remit to the Fund a sum of money at the rate of not more than
one half of one per cent of the debt outstanding guaranteed by the Fund and
hold by such financial institutions at the end of the preceding 6 month financial
period. Such remittance shall be made at the same time the remittance as
prescribed in paragraph one is to be made.

The rate under the first paragraph may be prescribed differently according to
type of financial institution.

For the purpose of computation of the remittance to the Fund, deposits or
borrowings received by a financial institution from the Fund shall be excluded.

Where the Fund has sufficient money and property to conduct business in
accordance with its purposes, the Fund Management Committee may declare
that money shall cease to be remitted to the Fund.

Section 29 sex Any financial institution which fails to make the remittance to
the Fund in accordance with Section 29 quinque accurately and in full shall pay
in accordance with rules and procedures prescribed by the Fund Management
Committee a surcharge not exceeding twice the amount of money yet to be
remitted.

Section 29 septerm The Bank of Thailand shall from time to time consider
allocating to the Fund any suitable amount of reserves under Section 9.

The Bank of Thailand may advance to the Fund such sums as are deemed
necessary, but such sums shall be repaid by the Fund within the time prescribed
by the Court, which may also prescribe that the Fund shall pay remuneration in
return for such advances.
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Section 29 octo® The Fund is empowered to conduct its business within the
scope of its purposes under Section 29 ter, and such shall include the powers
to:

(1) hold ownership or possessory or any real right, build, buy, acquire, sell,
dispose of, hire, lease, hire-purchase, lease under hire-purchase agreement,
borrow, lend, accept pledges, accept mortgages, exchange, transfer, accept
transfer of or engage in any act concerning properties, within or outside the
Kingdom, including to accept properties from donors;

(2) guarantee or certify, accept, give aval to or intervene to honour bills;

(3) hold deposit with financial institutions as the Fund Management Committee
deems necessary and appropriate;

(4) borrow money, issue bills and bonds;

(5) make investment for the purpose of earning income as permitted by the
Fund Management Committee;

(6) undertake all business in connection with or incidental to attainment of the
objectives of the Fund.

Section 29 novem There shall be a committee called the “Fund Management
Committee”  consisting of the Governor as Chairman, the Permanent
Secretary for Finance as Deputy Chairman and not less than five, but not more
than nine, other committee members appointed by the Minister.

The Manager shall be the Secretary of the Fund Management Committee.

Section 29 decim Committee members appointed by the Minister shall retain
office for a term of 3 years.

If a committee member appointed by the Minister vacates his or her office
before the expiration of his or her term or if the Minister appoints an additional
committee member during the term of office of existing committee members,
the replacement appointee or the additional appointee shall retain office for the
remaining term of the existing committee members.

On the expiration of the term of office mentioned in the first paragraph, if no
appointment of new committee members is yet made, the retiring committee
members shall retain their offices and conduct their duties until new appointees
take charge of their duties.

6 As amended by Section 10 of the Bank of Thailand Act (No.4) B.E. 2551.
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A retiring committee member shall be eligible for reappointment, but for not
more than 2 consecutive terms.

Section 29 undecim Besides retiring from office on the expiration of the term

under Section 29 decim, any committee member shall vacate his or her office

when he or she;

(1) dies;

(2) resigns;

(3) is ordered to leave by the Minister;

(4) is declared bankrupt;

(5) is adjudged incompetent or quasi-incompetent;

(6) is sentenced to imprisonment by a final judgment unless such punishment
is for an offence done in negligence or for a petty offence.

Section 29 duodecim For a meeting of the Fund Management Committee, the
quorum shall consist of not less than half of the members of the Committee.
Decisions shall be taken by a majority of votes, each committee member
having 1 vote. In the case of a tie, the Chairmen shall be entitled to cast an
additional deciding vote.

Section 29 tredecim The Fund Management Committee shall have the

authority and duty to lay down policies and take general control and

superintendence of the affairs of the Fund. Such authorities and responsibilities

shall include:

(1) issuing regulations of the purpose of complying with Section 29 ter, Section
29 quingue and Section 29 octo;

(2)issuing regulations concerning meetings and operations of the Fund
Management Committee;

(3) issuing regulations governing the performance of duties of the Manager; and

(4) considering any other matters assigned by the BOT.

Section 29 quattuordecim The Chairman and members of the Fund
Management Committee shall receive such remuneration as prescribed by the
Minister.

Section 29 quindecim The Manager shall be appointed or removed by the

Fund Management Committee.
The Manager shall be appointed from an officer of the BOT.
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Section 29 sedecim It shall be the Manager's duty to administer the affairs of
the Fund in accordance with the objectives and responsibilities of the Fund and
in accordance with the policy or regulations prescribed by the Fund
Management Committee.

In administering the affairs of the Fund, the Manager shall be responsible to the
Fund Management Committee.

Section 29 septendecim The Manager shall be the representative of the Fund
in regard to the Fund's external affairs and in this respect the Manager may, in
accordance with the regulations prescribed by the Fund Management
Committee, specifically authorize a representative or any person to act on his
behalf.

Section 29 duodeviginti?” The monies of the Fund shall be spent only on
conducting business to attain the objectives of the Fund and for the Fund's
administrative expenditures including any remuneration under this Chapter as
prescribed by the Fund Management Committee.

Section 29 undeviginti The Fund shall lay down and observe a proper
accounting system, maintain regular internal auditing and books of account
which itemize:

(1) receipts and payments;

(2) assets and liabilities;

showing accurately and properly its state of affairs including the origin of such
items.

Section 29 viginti The Office of the Auditor-General shall be the Fund's
auditor and shall each year audit the Fund's accounts including its finances.

Section 29 unetviginti The auditor shall present an audit report to the Minister
within 90 days of the end of the financial year, a copy of which shall also be
sent to the Bank of Thailand.

Chapter 68
Operation within the scope of the BOT's powers and duties
Division |
Issues Notes of the Government and Bank-Notes

Section 30 The notes of the Government shall be issued by the BOT in
compliance with the law on currency.

7 As amended by Section 11 of the Bank of Thailand Act (No.4) B.E. 2551.

8 As amended by Section 13 of the Bank of Thailand Act (No.4) B.E. 2551.
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Section 31 The BOT shall have the sole right to issue bank-notes within the
Kingdom.

The bank-notes issued by the BOT in paragraph one shall be deemed as the
notes under the law on currency. The issue and management of such bank-notes
shall be governed by the aforementioned law.

Section 32 The bank-notes issued by the BOT shall be deemed to be currency
under the provisions of the Criminal Code.

Division 11
Implementation of monetary policies

Section 33 The BOT shall implement monetary policies as determined by the

Monetary Policy Board, with powers and duties as follows;

(1) accepting of money on fixed or current account deposit in accordance with
rules prescribed by the Monetary Policy Board;

(2)determining interest rate in lending money to financial institutions under
Section 41(1);

(3) buying ,selling as well as entering into a swap transaction on currencies with
financial institutions, foreign financial institutions or international financial
institutions;

(4) borrowing foreign exchange for the purpose of maintaining the valuation of
currency by means of issuing bills which have a fixed date of payment or
bonds or by other means and arranging to have collateral for money so
borrowed as approved by the Minister;

(5) borrowing money for the implementation of monetary policies as well as
providing collateral thereto;

(6) subscribing, buying, selling as well as entering into a swap transaction on
securities in so far as is necessary to control money supply of;

(a) government securities or securities guaranteed as to principle and inter-
est by the Ministry of Finance;

(b) debentures, bonds or other debt instruments issued by government enter-
prises or financial institutions established by any specific law as pre-
scribed by the BOT;

(c) bills, bonds or other debt instruments issued by the BOT,;

— 286 —

% 31 %

% 32 %

% 33 t%

%}Wﬁﬁ;‘é

BOT % 5 % B W&iﬁﬁﬁﬁ;iﬁ°

% 158 BOT 4 (72 417 % » ik % i [ it 4
F24% - RAEZ2LFFEER @ R 2
g

BOT # 72 4217 % » oAl 5 712 iF 2 “THL2 |

P28 BATRFHK

BOT M4 i7 f e KA | 22 fifmi 8
E?F‘i:‘?;'-ér"f :
(i f o rFe A F & TR et 2 S5
FAZ A&
@ik 4L 5 5 (DRI & Rl
SR
B a2~ TR AP RF ERBET
fREFE R AT
@WiadERE g FATEEr 25 2f &
i3 o b SRR PR ARG
#iEE
G) 57T FRF kA #a P REERS
6) = 3#TAE R ELLF B2 AF
HE AL
@M FREE A £ 2L 2 FRF RS &G
%}i”;
(D)rchrd 2 ik BOT #»rafFuli2k 22 &5
WHFFL o7 SR E B a1 s
CBOT# 72 2% - F458Hu it ;

— 287 —



BANK OF THAILAND ACT

(d) other debt instruments as prescribed by the BOT;

(7)borrowing or lending with or without remuneration of securities in (6), in
the case of lending, it shall have first-rate collateral assets as prescribed by
the BOT as the collateral.

(8)selling or disposing of properties under the possession of the BOT for the
purpose of activating the right to claim, in whole or in part;

(9)undertaking other business in connection with or incidental to the
implementation of monetary policies as prescribed by the Monetary Policy
Committee.

The sale in paragraph one (3) and (6) may contain the provisions indicating that;
(1)the seller shall deliver properties and the buyer shall make a payment

immediately within the specified period;

(2)the seller shall deliver properties and the buyer shall make a payment at a
particular time in the future for the specified amount and price;

(3) providing the right of one party to call another party to enter into a sale
contract within a period of time or at a particular time in the future for the
specified amount and price;

(4)the buyer shall sell back and the seller shall buy back the properties at a
particular time in the future for the specified amount and price;

(5) other provisions prescribed by the BOT.

For the purpose of paragraph one (3) and (6), a swap transaction is a contract to

which the parties agree exchange the obligations to receive or pay interest or

to exchange the obligations to receive or pay different currencies within a

specific period of time.

Section 34 For the purpose of implementation of monetary policies, in
addition to liquid assets to be maintained as specified by other laws, the BOT
may order financial institutions to maintain cash reserve at the BOT, in
accordance with the rules and interest rate specified by the BOT.
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Division 111
Management of the Assets of the BOT

Section 35 The BOT shall have powers and duties to manage the BOT's assets;
including to make an investment for the purpose of earning income in
accordance with the rules prescribed by the BOT Board, provided that
consideration shall be taken on financial security, liquidity, income and risk
management.

The assets in Currency Reserve under the law on currency shall not be regarded
as the assets in paragraph one.

Section 36 For the management under Section 35, in case of the investment in

foreign assets, only the following assets shall be eligible;

(1) gold;

(2)currency of a country accepting the obligations prescribed in Chapter 8 on
Agreement on the International Monetary Fund, which must be in the form
of deposit with a commercial bank outside the Kingdom, a foreign financial
institutions outside the Kingdom, an international financial institution, or in
the form of money deposits at a custodian outside the Kingdom, in
accordance with the characteristics or qualifications prescribed by the BOT
Board;

(3)foreign securities payable in foreign currency as stated in (2), only the
following securities;

(a) securities of a foreign government, an organization of a foreign govern-
ment, an international financial institution or international organization;

(b) securities which guaranteed as to the performance of obligations by a
foreign government, an international financial institution or interna-
tional organization;

(c) instruments issued by an international financial institution, of which
Thailand is a member, as evidence that the holder thereof is participating
with such institution in making available loans to member government
or organizations of member governments of the said institution to the
amount indicated in the instruments;

(d) securities issued by other foreign organization or juristic person as pre-
scribed by the BOT Board;
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(4)right to purchase reserve tranche under the law on authorization on the
operation in relevant to the International Monetary Fund and the
international banks;

(5) Special Drawing Right under the law on Authorization and Regulation of
Certain Operation concerning Special Drawing Right in the International
Monetary Fund;

(6) other assets paid as subscription to the International Monetary Fund which
may not be regarded as Currency Reserve under the law on currency;

(7) other assets as prescribed by the BOT Board.

Section 37 The BOT shall quarterly submit the performance report on the
management of the BOT's assets to the BOT Board.

Division IV
Acting as the Banker and the Securities Registrar to the Government

Section 38 The BOT shall act as the banker to the government with the powers

and authorities as follows;

(1) accepting monies for account of the Ministry of Finance and make payments
up to the amount outstanding to the credit of the account, no charge being
payable by the Ministry of Finance and no interest being payable by the
BOT to the Ministry of Finance on such account;

(2) providing custodial service of monies, securities and other articles of value
and collect the proceeds, whether principal or interest, of any such securities
for the benefits of the Government;

(3) executing money exchange, foreign remittance and other banking business
as pertain to the government;

(4)acting as the government's representative in the following business;

(a) the purchase and sale of gold and silver;

(b) the purchase, sale and transfer of bills of exchange, securities and share
certificates;

(c) the control and centralization of foreign exchange;

(d) the transaction of any other government business which may be entru-
sted to it.

Section 39 The BOT may act as the securities registrar of the government and
shall have powers to undertake the following matters;
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(1) the distribution of securities of the government;

(2) the making payments of principal and interest according to the conditions of
the securities distributed under (1);

(3) other matters in relation to the undertaking according to (1) and (2).

Section 40 The BOT may be the banker to state enterprises or other state
agencies or be the Securities Registrar of the state enterprises, financial
institutions established by any specific law or other state agencies. The
provisions of Section 38 or Section 39 shall apply, as the case may be, mutatis
mutandis.
Division V
Acting as the Banker to Financial Institutions

Section 41 With respect to the acting as the banker to financial institutions, the
BOT shall have powers and duties as follows;

(1) granting loans to financial institutions with maturity not exceeding 6 months
with first-rate collateral assets as prescribed by the BOT under Section 33
(7), in accordance with the rules and conditions specified by the BOT,;

(2) being a custodian of monies, securities or other articles of value of financial
institutions; including the collection of proceeds, whether principal or
interest, of any such securities;

(3)ordering any financial institutions to submit a report concerning assets,
liabilities, contingent liabilities as prescribed by the BOT and may require
any financial institution to explain or clarify such report.

The granting of loans in paragraph one shall include the purchase with a right

to sell back transaction of first-rate collateral assets under Section 33 (7) from

the financial institution.

Section 42 In the case where any financial institution faces liquidity problem
which may seriously endanger the stability of economic and monetary system
as a whole and the BOT consider that the granting of loans or giving financial
assistance to such financial institution may help maintaining the stability of
economic and monetary system, the BOT, upon the approval of the Financial
Institutions Policy Board and the approval of the Cabinet, may grant loan or
give financial assistance by other means to the said financial institution.

— 294 —

% 40 %

% 41 %

F 42 4%

or ﬁ‘"o;ﬁ:)ﬁ-’ﬁ By

QEFDFxTEF W EEATFEE S L dr s
14

@ M2 FQFR TR ML A B T -

Kﬁ@gmg@%éﬁw~» #iﬁﬁ’éé
g b 2@ tRsz dpidipsd
BRI BEEFEL o TR 5 38 iF
2% 39 iEz R o

FS5H HELBBRBISLT

BOT # iz & i 2 417 1% > R g4

(D1t BOT “FRALIZIFE -~ %7 EfBIET A
6 i 0 2 g2 gl > 30 BOT & % 33 i %
(757 % — 2&#’51«‘3’—? A &

@%G$W%ﬁ\$@ FRELINEL FES
SR A FREBEPZEF BES LS

Flie g s
@@»{ W%ﬁﬁiBUr%iL%é‘é

¢ £E
(7)%‘1‘”’%*{%3—.&}7%',‘?@%@ %gﬂf

& i
B ﬁ,;i&/ﬁfﬁ’ﬁ’_ﬁ?% > ¥ BOT ;‘—z}:?'w"ﬁ"—:g 27
|



BANK OF THAILAND ACT

In the case where the financial institution hold shares or properties of any other
financial institution or any juristic person which may be used as collateral, such
shares or properties shall be used to guarantee the granting of loans or financial
assistance in paragraph one, in accordance with rules, procedures and
conditions prescribed by the Financial Institutions Policy Board.

The granting of loans or assistance in paragraph one shall include the purchase,
purchase with a right to sell back contract, discounting or re-discounting of
bills or transferable instruments and undertaking the contingent liabilities for
the benefit of the financial institution.

Section 43 The BOT shall have a special preferential right in precedence
against other general preferential rights for the obligations arisen from the
granting of loans or financial assistance under Section 42 and against monies,
securities or properties of the financial institution and shares or properties of
other juristic persons used as collateral, only those in the possession of the
BOT.

Division VI
Establishment or Support of the establishment of Payment Systems
Section 44 The BOT shall establish or support the establishment of payment
systems including the clearing system among financial institutions and the
management of such systems, for the purpose of the security and effectiveness
of the systems, in accordance with the rules and conditions prescribed by the
BOT.

Section 45 In the operation concerning the payment systems which has been
established by the BOT under Section 44, in the case where the BOT deems
necessary to grant loans, it shall comply with the rules and conditions as
prescribed by the Payment Systems Board. In case of the granting of loan for
intra-day liquidity, the BOT may or may not charge interest or remuneration or
may or may not call for collateral thereto.

Chapter 7
Prevention of the Conflict of Interest of the Officers

Section 46 The Governor, the Boards, the officers and employees shall not
conduct any act which may cause the conflict of their personal interest and the
BOT's interest, or may contravene the performance of duties.
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Section 47 In performing of duties, an officer or employee shall disclose
information, concerning conflict of interest with respect to the matters assigned
to him or her, to the Governor, the BOT Board, the Monetary Policy Board, the
Financial Institutions Board or the Payment Systems Board, as the case may
be. He or she shall not consider or participate in the meeting in relation to such
matter until there is a decision regarding the solution on the matter, in
accordance with the regulations prescribed by the BOT Board.

Section 48 The officers or employees shall not hold any position or be
employed or accept to conduct any business in financial institutions, except
allowed in accordance with the regulations prescribed by the BOT upon the
approval of the BOT Board.

Chapter 8
Supervision

Section 49 The general supervision of the affairs of the BOT is vested in the
Minister.

Section 50 For the maintenance of economic stability, monetary stability or
financial institutions system stability, the Minister and the Governor may
arrange a consultation as deemed appropriate.

Section 51 Where there is an incident which may cause effects or serious
damages to the economic stability, monetary stability or financial institutions
system stability, the BOT shall, to the Minister, report the facts of the case,
assess possible impacts or damages, analyze problems and propose solutions
promptly, for further consideration.

For the purpose of preventing or alleviating the incident which may cause
effects or serious damages to the economic stability, monetary stability or
financial institutions system stability, the Minister may order the BOT to report
the facts of the case, analyze problems and propose solutions for further
consideration.

Section 52 In the case where the net position of international reserve is below
the minimum level to maintain the monetary and exchange rate stability, the
BOT shall promptly report to the Minister, along with proposing the solutions
of such problem. Then, the Minister shall further submit to the Prime Minister
for acknowledgement.
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Chapter 9
Accounting, Examination, Auditing and Reporting

Section 53 The financial year of the BOT shall be the calendar year.

Section 54 The accounting of the BOT shall be in compliance with the
Generally Accepted Accounting Principles except for a particular matter which
the BOT Board has prescribed to be in conjunction with general practices of
other central banks.

Section 55 There shall be a group of Auditing Committee consisting of not
less than 3 and not more than 5 persons appointed by the BOT Board, 2 of those
shall be the experts in the BOT Board and one of those shall be an external
person, for the purpose of supervising the BOT's business and quarterly
reporting to the BOT Board and the Minister.

Section 56 The Office of the Auditor-General shall be the Accounting Auditor
of the BOT.

Section 57 Within 3 months from the end of a financial year, the BOT shall
annually submit the financial statement of the BOT, Currency Reserves, notes
issuance business, of which has been certified by the Governor and examined
and opined by the Auditor, to the Minister for publication in the Government
Gazette.

Apart from financial statement to be submitted in paragraph one, the BOT shall
submit the report of the BOT Board on the summary of the operation of the
BOT throughout the year to the Minister.

Section 58 The BOT shall provide the report indicating the official
international reserve position, whether in the aggregated position, the net
position and the net forward position, by monthly publishing in the
Government Gazette.

Section 59 At the end of each week, the BOT shall publish a weekly report on
the BOT's position, regarding financial condition, currency reserve and bank-
notes issuance business, and submit to the Minister for publication in the
Government Gazette.
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BANK OF THAILAND ACT

Section 60 For the purpose of maintenance of economic stability, monetary
stability or financial institutions system stability, the BOT shall provide a
monthly report on the economic condition with any relevant information to the
Minister, along with the analysis and the operational guideline thereon.

Section 61 For every 6 months period, the BOT shall provide the report on
economic condition, monetary policies, financial institutions policies, payment
system policies, the operational guideline and the assessment, to the Minister
in order to submit to the Cabinet for recognition. Such report shall be made
within 60 days from the date of June 30th and December 31st of each year.

Chapter 10
Penalties

Section 62 No person other than the BOT shall use the term  “national”

“state” , “Thailand” , “central” , as part of the name or description of a
bank, whoever violates the aforesaid provision shall be liable to imprisonment
for a term not exceeding 1 year or a fine not exceeding 100,000 Baht or both
and a further fine of not exceeding 3,000 Baht per day, for everyday during
which such violation continues.

Section 63 Any person violates or fails to comply with Section 10 shall be
liable to a fine not exceeding 100,000 Baht.

Section 64 Whoever violates Section 28/20 shall be liable to imprisonment for
a term not exceeding one year or a fine not exceeding 500,000 Baht or both.

Section 65 Any financial institution which violates or fails to comply with
Section 34 shall be liable to a fine not exceeding 100,000 Baht and a further
fine of not exceeding 3,000 Baht per day, for everyday during which such
violation continues or until the time the correction has been made.
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Section 66 The Governor, the Boards, the officer or employee, having the duty
to purchase, manufacture, manage or keep any property dishonestly
misappropriates such property for himself or herself or other persons, or
dishonestly allows other persons take such property, shall be liable to
imprisonment for a term of 5 to 20 years or a life imprisonment or a fine of
500,000 Baht to 2 millions Baht or both.

Section 67 The Governor, the Boards, the officer or employee, wrongfully
exercising his or her functions to coerce or induce any person to deliver or to
procure a property or any other benefit for himself or herself or other persons,
shall be liable to imprisonment for a term of 5 to 20 years or life imprisonment
or a fine of 500,000 Baht to 2 millions Baht or both.

Section 68 The Governor, the Boards, the officer or employee, wrongfully
demanding, accepting or agreeing to accept for himself or herself or other
persons a property or any other benefit for exercising or not exercising any of
his or her functions whether such exercise or non-exercise of functions is
wrongful or not, shall be liable to imprisonment for a term of 5 to 20 years or
life imprisonment or a fine of 500,000 Baht to 2 millions Baht or both.

Section 69 The Governor, the Boards, the officer or employee, performing or
omitting any act in one's own function in consideration of the property or any
other benefit demanded, accepted or agreed to accept by oneself before being
appointed as official in that post, shall be liable to imprisonment for a term of
5 to 20 years or life imprisonment or a fine of 500,000 Baht to 2 millions or
both.

Section 70 The Governor, the Boards, the officer or employee, having the duty
in the purchase, execution, management or keep of any thing dishonestly
exercises any of his or her functions damaging the BOT, shall be liable to
imprisonment for a term of 5 to 20 years or life imprisonment or a fine of
500,000 Baht to 2 millions or both.
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Section 71 The Governor, the Boards, the officer or employee, having the duty
of managing or looking after any activity, takes the interest for the benefit of
himself or herself or other persons concerning such activity, except for the act
assigned by the BOT or under the BOT's regulations, shall be liable to
imprisonment for a term of 1 t010 years or a fine of 100,000 Baht or 1 million
or both.

Section 72 The Governor, the Boards, the officer or employee, having the duty
to defray things, defray such things in excess of what should be defrayed for
the benefit of himself or herself or other person, shall be liable to imprisonment
for a term of 1 to 10 years or a fine of 100,000 Baht or 1 million or both.

Section 73 The Governor, the Boards, the officer or employee, wrongfully
exercising or not exercising any of his or her functions to the injury of any
person, or dishonestly exercising or omitting to exercise any of his or her
functions, shall be liable to imprisonment for a term of 1 to 10 years or a fine
of not exceeding 100,000 to 1 million Baht or both.

Section 74 The Governor, the Boards, the officer or employee who in the

performance of duties under the authority in this Act, having acquired

knowledge of the BOT's affairs, which in a normal banking business is to be

held in confidence, or is the affairs which the Boards under Section 17 (1)(2)(3)

or (4), as the case may be, agrees not to disclose, reveal such knowledge to

other persons, shall be liable to imprisonment for a term not exceeding 5 years

or a fine of not exceeding 500,000 Baht or both.

The provision in paragraph one shall not apply to the following cases;

(1) disclosure in the performance of duty or for the purpose of investigation or
procession;

(2)disclosure concerning the offences in this Act;

(3)disclosure for the purpose of rectifying the condition or operation of
financial institutions;

(4)disclosure to the Accounting Auditor of financial institutions or domestic
and international institutions which have authority in supervising financial
institutions;
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(5)disclosure in the performance of duty of state's organization, domestically
and internationally; disclosure to government or institutions, domestically
or internationally, which have authority in supervising securities or security
market or supervising financial institutions;

(6) disclosure for other purposes as prescribed by law.

Section 75 Any person other than persons specified under Section 74 having
acquired the confidence of the BOT's business under this Act, acts in anyway
to allow other persons to acquire such confidence which is not the performance
of duty or the implementation of law, shall be liable to imprisonment for a term
not exceeding 5 years or a fine of not exceeding 500,000 Baht or both.

Countersigned by,
Field-Marshal P.Pibulsongkram,
Prime Minister
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(Transitional Provisions)
BANK OF THAILAND ACT (No.4)

B.E. 2551
BHUMIBOL ADULYADEJ, REX.,
Enacted on the 26th day of February B.E. 2551;
Being the 63rd year of the Present Reign.

His Majesty King Bhumibol Adulyadej is graciously pleased to proclaim
that:

Whereas it deems necessary to amend the law governing the Bank of
Thailand,

Whereas it is aware that this Act contains certain provisions in relation to
the restriction of rights and liberties of persons, in respect of which Section 29,
in conjunction with Section 36, Section 41, Section 43 and Section 44 of the
Constitution of the Kingdom of Thailand so permit by virtue of law,

Be it, therefore, enacted by His Majesty the King, by and with the advice
and consent of the National Legislative Assembly as follows:

Section 1 This Act shall be called “the Bank of Thailand Act (No.4) B.E
25517

Section 2 This Act shall enter into force after the date of its publication in the
Government Gazette, except that Section 10, Section 11, Section 18 and
Section 19 shall enter into force when the law governing the Deposit Protection
Agency is effective.

Section 3 to Section 13 (are those sections which amended the Bank of
Thailand Act B.E. 2485 and are published in the previous part).

Section 14 The members in the BOT Board, of which established under
Section 15 of the Bank of Thailand Act B.E. 2485 (as amended by the Bank of
Thailand Act (No.2) B.E. 2485) who has held office before the date of this Act
come into force, shall further hold office and perform duty in the BOT Board
until there is an appointment of the Chairman and experts in the BOT Board as
prescribed under Section 24 of the Bank of Thailand Act B.E. 2485 as amended
by this Act. However, the transitional period shall not exceed 180 days from
the date of this Act comes into force.
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Section 15 For the initial term, the selective committee shall nominate six
persons who are suitable for being appointed as the members of the BOT Board
and propose to the Minister. One of those shall be nominated to serve as a
Chairman of the BOT Board. In this regard, Section 28/5 of the Bank of
Thailand Act B.E. 2485 (as amended by this Act) shall apply mutatis mutandis.
For the calculation of the term of the members of the BOT Board, it shall
recognize the calculation under the Bank of Thailand Act B.E. 2485 (as
amended by this Act) as the first term.

Section 16 During the time that there is no appointment of the Monetary
Policy Board, the Financial Institutions Policy Board or the Payment Systems
Board under Section 28/6, Section 28/9, Section 28/110f the Bank of Thailand
Act B.E. 2485 (as amended by this Act) , respectively, the Monetary Policy
Board, the Financial Institutions Policy Board or the Payment Systems Board,
who were appointed by the Governor and has held office before the date of this
Act come into force, shall further perform the duty as the aforementioned
Boards, as the case may be. However, the transitional period shall not exceed
180 days from the date of this Act come into force.

Section 17 The Governor of the BOT, who has held office before the date of
this Act come into force, shall further hold office as the Governor of the BOT
under the Bank of Thailand Act B.E. 2485 (as amended by this Act). However,
it shall not exceed the fiscal year, under the law on budgetary procedure, of the
year that the Governor is of 60 years of age.

In the case where the Governor vacates his or her office under paragraph one
or resigns from his or her office, the Minister shall determine the compensation
to be paid to the Governor for the prohibition of holding a position under
Section 28/20 of the Bank of Thailand Act B.E. 2485 (as amended by this Act).
The compensation shall be deemed to be the expense for the operation of the
BOT.
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Section 18 Section 29 duodeviginti, paragraph two, of the Bank of Thailand
Act B.E. 2485 (as amended by the Emergency Decree amending the Bank of
Thailand Act B.E. 2485 (No.2) B.E. 2540) shall further effective to the case of
granting guarantee or financial assistance of the Financial Institutions
Development Fund, for the purpose of reconstructing and developing financial
institutions under the said provisions, of which has conducted before the date
of this Act come into force.

Section 19 Within four years from the date of the law on the Deposit

Protection Agency come into force, in the case where there is no promulgation

of law on financial assistance to a financial institution facing with financial

crisis, which may endanger the financial institutions system stability, and is of
necessary to be rehabilitated and there has been an undertaking under Section

42 of the Bank of Thailand Act B.E. 2485 (as amended by this Act), the BOT,

upon the agreement of the Financial Institutions Policy Board, may propose the

operational plan, the guideline and measures to resolve problems of such
financial institutions to the Fund Management Committee of the Financial

Institutions Development Fund. In this regard, the BOT shall demonstrate that

the operation under the plan, the guideline and measures is of the highest

effectiveness and appropriation. Soon after the Fund Management Committee
has agreed, it shall submit to the Minister to further submit to the Cabinet for
consideration.

When there is an approval by the Cabinet, the Financial Institutions

Development Fund shall have the following powers, as deems necessary for

reconstructing financial institutions;

(1)granting of loans to financial institutions with or without collateral, in
accordance with the rules, measures and conditions prescribed by the Fund
Management Committee of the Financial Institutions Development Fund
upon the approval of the Minister;

(2) purchasing or holding shares of any financial institution;

(3) purchasing, discounting or re-discounting instruments representing claims
on obligations or accepting transfer of claims from any financial institution.

In the case where the Financial Institutions Development Fund deems

necessary to borrow monies for the operation in paragraph two, the BOT may

grant loan to the Fund or the government may guarantee such granting of loan.

In this regard, the Fund shall prepare books of accounts for such operation

separately from other accounts.

The government shall repay monies which the Financial Institutions

Development Fund has borrowed in paragraph three, the interest arisen from

such borrowing, including relevant operational expenses, to the Fund.
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Section 20 All notifications, regulations, orders or rules issued under the
provisions of the Bank of Thailand Act B.E. 2485, which have been effective
before the date of this Act come into force, shall further effective, as to not
contravene to the provisions of the Bank of Thailand Act B.E. 2485 (as
amended by this Act) until there will be notifications, regulations, orders or
rules issued under the provisions of the Bank of Thailand Act B.E. 2485 (as
amended by this Act).

Section 21 The Minister of Finance shall have charge and control of this Act.
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The Central Bank of the Republic of China (Taiwan) Act

The Central Bank of the Republic

of China (Taiwan) Act

Chapter |
Chapter 11
Chapter 111
Chapter IV

Chapter V

General Provisions
Organization

Operations

Budgets and Fiscal Reports

Appendix
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The Central Bank of the Republic of China (Taiwan) Act

The Central Bank of the Republic
of China (Taiwan) Act

Promulgated on May 23, 1935

Amended on November 8, 1979

Avrticles 23 and 44 amended on May 21, 1997

(Article 23 amendment effected on July 7, 1999)

Articles 18-1, 18-2 and 18-3 added, 32 and 35 amended on June 5, 2002

Avrticles 11-1 added, 3, 6, 9, 11 and 38 amended on April 27, 2011

Chapter | General Provisions

(Status of the Bank)
Article 1
The Central Bank of the Republic of China (Taiwan) (hereafter called the

Bank) shall be a government bank and an agency under the Executive Yuan.

(Objectives of the Bank's Operations)

Atticle 2

The primary objectives of the Bank's operations shall be:

1. To promote financial stability;

2. To guide sound banking operations;

3. To maintain the stability of the internal and external value of the currency;

4. To foster economic development within the scope of the above objectives.
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The Central Bank of the Republic of China (Taiwan) Act

(Head Office, Branch Offices and Representative Offices)

Article 3

The Bank shall have its Head Office at the seat of the Central Government and
may establish domestic branch offices and representative offices; and, if
necessary, may establish representative offices overseas. The establishment
and dissolution of branch offices and representative offices shall be authorized
by the Board of Directors and reported to the Executive Yuan for approval.

(Capital of the Bank)

Article 4

The capital of the Bank shall be appropriated from the National Treasury. It
shall be fully owned by the Central Government and nontransferable.

Chapter Il Organization

(Board of Directors)

Article 5

The Bank shall have a Board of Directors consisting of eleven to fifteen
directors to be nominated by the Executive Yuan and appointed by the
President of the Republic. A Board of Executive Directors composed of five to
seven executive directors shall be designated among the directors.

The Governor of the Bank, the Minister of Finance and the Minister of
Economic Affairs shall be ex officio directors and executive directors. Among
the directors, there shall be at least one each from the agricultural, the industrial
and commercial, and the banking sectors.

Except for the ex officio directors, the directors shall be appointed for a term
of five years, and may be reappointed upon the expiration of such term.

(Powers and Functions of the Board of Directors)

Article 6

The powers and functions of the Board of Directors shall be as follows:

1. To examine and approve policies concerning money, credit and foreign
exchange;

2. To examine the adjustment of the Bank's capital;

3. To approve the operation plans of the Bank;
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The Central Bank of the Republic of China (Taiwan) Act

4. To examine the budget and fiscal reports of the Bank;

To examine and approve major by-laws and regulations of the Bank;

6. To examine or approve the establishment, adjustment and dissolution of the
Bank's administrative units, branch offices, representative offices and
subsidiary institutions;

7. To approve the appointment and the removal of the heads of the Bank's
administrative units, branch offices, representative offices and subsidiary
institutions;

8. To examine matters proposed by the Directors.

The Board of Directors may delegate all or part of the above powers and

functions to the Board of Executive Directors. The resolution of the Board of

Executive Directors shall be reported to the Board of Directors for record and

approval.

The Board of Directors shall establish rules and regulations of board meetings.

Such rules and regulations shall be reported to the Executive Yuan for record.

o

(Board of Supervisors)

Article 7

The Bank shall have a Board of Supervisors, composed of five to seven
supervisors to be nominated by the Executive Yuan and appointed by the
President of the Republic. The Director-General of Budget, Accounting and
Statistics of the Executive Yuan shall be an ex officio supervisor.

Except for the ex officio supervisor, the supervisors shall be appointed for a
term of three years and may be re-appointed upon the expirations of such term.
The Board of Supervisors shall have a chairman to be elected from among the
supervisors.

(Powers and Functions of the Board of Supervisors)

Article 8

The powers and functions of the Board of Supervisors shall be as follows:

To examine the Bank's assets and liabilities;

To audit the Bank's accounts;

To examine the reserves for the issuance of currency by the Bank;

To examine the amount of currency issued by the Bank;

To examine and approve the Bank's fiscal reports;

To investigate any case involving violation of this Act and the bylaws and
regulations of the Bank. The result of such investigation shall be referred to
the Board of Directors for corrective action.
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The Central Bank of the Republic of China (Taiwan) Act

(Governor and Deputy Governors)

Article 9

The Bank shall have a Governor with the rank of special appointment and two
Deputy Governors with the rank equivalent to Grade 14, all of whom shall be
appointed for a term of five years and may be reappointed upon the expiration
of such term.

The provision of the preceding paragraph that the rank of Deputy Governor is
equivalent to Grade 14 shall apply to Deputy Governors appointed after the
revision of this Act, amended on 8 April 2011, has come into force.

(Duties of Governor and Deputy Governors)

Article 10

The Governor shall be the chief executive in directing and supervising the
operations of the Bank, shall carry out resolutions of the Board of Directors,
and shall represent the Bank on all occasions. The Deputy Governors shall
assist the Governor in the execution of the above duties.

The Governor shall be the chairman of the Board of Directors and the Board of
Executive Directors. Whenever the Governor is unable to attend in person, the
Deputy Governor designated to act for the Governor shall be the chairman.

(Administrative Units and the Ranks and Quotas of the Bank's Personnel)
Article 11

Administrative units established in the Head Office of the Bank shall be named
as Department or Office.

The ranks and quotas of the Bank's personnel shall be tabulated separately.

(Personnel Management)

Article 11-1

Except for the appointment, removal, remuneration, retirement and indemnity
of the Governor and Deputy Governors as specified in this Act and other laws,
the regulations for the appointment, dismissal, remuneration, bonus, welfare,
performance rating, incentives and discipline, retirement, indemnity, severance
and other personnel management matters related to the Bank's personnel shall
be proposed by the Bank, authorized by the Board of Directors and reported to
the Executive Yuan for approval.
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The Central Bank of the Republic of China (Taiwan) Act

Chapter 111 Operations

(Business Counterparties)

Article 12

Unless otherwise specified by law, the Bank's operations shall be
circumscribed to business with the following organizations:

1. Government agencies.

2. Banks and other financial institutions.

3. International and foreign financial institutions.

(Issuance of National Currency)

Article 13

The currency of the Republic of China shall be issued by the Bank.

The currency issued by the Bank shall be the national currency, and shall be
legal tender for all payments within the territory of the Republic of China.
The Bank shall establish plants under its management to carry out the printing
and minting of the currency.

(Delegation of Issuance of National Currency)

Article 14

The Bank may, whenever necessary, delegate other government banks to issue
currency in designated regions on its behalf, to be regarded as national
currency. The assets and liabilities pertaining to the issuance of such currency
shall be for the account of the Bank.

(Specifications of Notes and Coins)

Article 15

The basic monetary unit of the national currency is Yuan and the subsidiary
currencies are Chiou and Fen. Ten Fens equal to one Chiou and ten Chious
equal to one Yuan.

The denomination, composition, form, and pattern of the notes and coins
issued by the Bank shall be proposed by the Bank, for approval by the
Executive Yuan.

The Bank shall make public the specifications of notes and coins prior to
issuance.
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(Reserves against Currency Issuance)

Article 16

Against currency issued by the Bank and its delegated banks, reserves in full
equivalent value shall be maintained in gold, silver, foreign exchange, and
eligible bills and securities.

The issuance of coins shall be exempt from reserves.

(Publication of the Amount and Reserve Status of Currency)

Article 17

The amount and reserve status of currency issued by the Bank and its delegated
banks shall be made public in regular intervals.

(Exchange and Redemption of Currency)

Article 18

The Bank shall exchange stained or damaged notes and coins deemed to be
unfit for circulation in accordance with certain standards, and destroy them
according to law.

The Bank may redeem currency issued. Currency redeemed shall no longer be
legal tender. However, the redemption period shall not be less than one year,
during which time holders may exchange redeemed currency with the Bank.

(Maximum Amount of National Currency Carried into or out of the Territory
of the ROC)

Article 18-1

The maximum amount of national currency that may be carried or mailed into
or out of the territory of the Republic of China shall be prescribed by the Bank.
Currency in excess of the aforesaid maximum can not be transported from into
or out of the territory.

(Handling of Counterfeit or Altered? Currency)

Article 18-2

When financial institutions or other enterprises which are authorized to engage
in foreign exchange operations receive counterfeit or falsified national
currency or foreign currency, they shall retain, void and destroy those
currencies, save that suspicion of criminal involvement shall be reported to the
judicial authority. Regulations on handling counterfeit or falsified currency
shall be stipulated by the Bank.
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(Issuance of Gold and Silver Coins and Commemorative Notes and Coins)
Article 18-3

The Bank may issue gold and silver coins and commemorative notes and coins.
Regulations governing the issuance of gold and silver coins and
commemorative notes and coins shall be stipulated by the Bank.

The sale or resale price of aforesaid notes and coins may be higher than their
denomination.

(Accommodations)

Article 19

The Bank may provide the following accommodations to banks:

1. Rediscounts of eligible bills, with maturity not exceeding 90 days for
industrial and commercial bills, and 180 days for agricultural bills.

2. Temporary advances not exceeding 10 days.

3. Refinancing of secured loans not exceeding 360 days.

The Bank may impose limits on rediscounts or other accommodations to

banks.

(Establishment of Funds)

Article 20

The Bank, in order to assist economic development, may establish various
funds, using savings deposits re-deposited by financial institutions and other
special funds to refinance medium and long-term loans disbursed by banks.

(Publication of the Interest Rates of the Bank's Rediscounts and other
Accommodations)

Article 21

The interest rates of the Bank's rediscounts and other accommodations shall be
determined by the Bank in the light of prevailing financial and economic
conditions, and made public. However, a branch office of the Bank may
establish its own interest rates on rediscounts and accommodations according
to special local financial conditions, with prior approval by the Head Office,
and make them public.

— 334 —

e Y EARY LR

(BT8R ¥RESHEK)
TRz AFEFFEAARE R ABER A8 A
ool AfFE o

(#%i@ )
2+ A AEEHAFML L LR
~ s LR R ERER O BB I H R
AL+ PERRG B T A
+=x o

~EH R I FARE T .
SRR ERE o P BT
A4 o
Tﬁﬁm7€%m£ L il o 18 A W3R

(%L ¥k4)
B ot rAFRAERRERER TR LEAL E?
5 ,

(2 EHRERMEHNFE)

Bot—# rEZERRIZACRET D AFRE
FRE GG R AT R 2 o R EE RA TEF]
ThR ETR AR R B LRI EE
RIS o WEREFPRI 2 -
— 335 —



The Central Bank of the Republic of China (Taiwan) Act

(Exception Management on the Interest Rates of Banks' Deposits and Loans)
Article 22

The Bank may, at its discretion and in the light of financial and economic
conditions, prescribe an upper limit for the interest rates of bank deposits, and
approve the range of interest rates on bank loans as proposed by the Bankers
Association of the Republic of China.

(Deposit Reserve Ratios)

Article 23

The Bank shall receive and keep reserves against deposits and other liabilities
of banks which are regulated by Banking Law of the Republic of China, and
may, at its discretion, adjust various deposit and other liability reserve ratios
under the following maximum limits in accordance with the regulation
governing adjustment and audit thereof, which shall be stipulated by the Bank:
1. Checking deposits: 25%

2. Demand deposits: 25%

3. Savings deposits: 15%

4. Time deposits: 15%

5. Other liabilities: 25%

The scope of aforesaid other liabilities shall be prescribed by the Bank.

The Bank may, whenever necessary and from a specific date, impose on the
increment of the checking deposits, demand deposits and other liabilities, a
marginal reserve ratio which shall not be bound by the maximum limits on
paragraph 1 of this Article.

The Bank may charge the banks having insufficient reserves, on the portion of
the shortfall, a penalty interest rate not higher than two times of that prescribed
in Article 21 on unsecured temporary advances as stated in subparagraph 2,
paragraph 1 of Article 19.

(Reserves for Indemnity Deposited by Investment and Trust Companies)
Article 24

The Bank shall, in conformity with law, receive and keep reserves for
indemnity deposited by investment and trust companies.

(Minimum Ratio of Banks' Liquid Assets to Liabilities)

Article 25

The Bank, after consulting with the Ministry of Finance, may at its discretion,
prescribe for banks a minimum ratio of their liquid assets to various liabilities.
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(Open Market Operations — Purchasing and Selling Bonds)

Article 26

The Bank may, in the light of financial conditions, purchase and sell in the open
market the bonds issued or guaranteed by the government, financial bonds
issued by banks and bills accepted or guaranteed by banks.

(Open Market Operations - Issuing Certificates of Deposits and Savings
Bonds)

Article 27

The Bank may, for the purpose of regulating monetary conditions, issue
certificates of deposits, savings bonds and short-term bonds, and may purchase
and sell them in the open market.

(Credit Control - Maximum Loanable Ratios of Secured Loans)

Article 28

The Bank may, whenever necessary, prescribe maximum loanable ratios
selectively on the items used as collateral or mortgage of secured loans
extended by banks.

(Credit Control - Amount of Down-payment and Term of Credit)

Article 29

The Bank may, whenever necessary, prescribe and regulate the amount of
down-payment and the term of credit extended by banks for the purchase or
construction of buildings and the purchase of durable consumer goods.

(Administration of Accommodations Extended by Banks to Securities Finance
Companies or Securities Firms)

Article 30

The Bank shall prescribe and regulate the accommaodations extended by banks
to securities dealers and securities finance companies.

(Credit Control - Maximum Limit on Credit Lines)

Article 31

The Bank may, whenever it deems that the monetary and credit conditions so
warrant, prescribe a maximum limit for the amount of various kinds of credit
extended by all, or any category of, financial institutions.
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The Central Bank of the Republic of China (Taiwan) Act

(Exchange of Negotiable Instruments and Clearance of Accounts among
Banks)

Article 32

The Bank shall establish a clearing house for checks and settlement of accounts
among banks at the sites of Head Office or branch offices. The Bank may
delegate a government bank to carry out this function in places where the Bank
has no branch office. Regulations governing checks clearance and settlement
of accounts among banks shall be stipulated by the Bank.

(International Monetary Reserves and its Management)

Article 33

The Bank shall hold international monetary reserves, and undertake the overall
management of foreign exchange.

(Adjustment of the Demand for and Supply of Foreign Exchange)

Article 34

The Bank may, in the light of the balance of payments situation, take measures
to adjust the demand for and supply of foreign exchange with a view to
maintaining an orderly foreign exchange market.

(Foreign Exchange Operations)

Article 35

The Bank shall undertake the following foreign exchange operations:

1. To draw up plans for foreign exchange management and on anticipated
receipts and payments;

2. To authorize and supervise banks and other enterprises engaged in foreign
exchange operations;

3. To settle the purchase and sale of foreign exchange;

4. To examine and approve private outward and inward remittances;

5. To supervise private enterprises' foreign borrowings guaranteed by
authorized banks, with reference to their management and their repayment
schedule;

6. To purchase and sell foreign currencies, bills of exchange and securities;

7. To calculate, compile, analyse and report the receipts and payments of
foreign exchange;

8. Other operations relating to foreign exchange.

Regulations governing requirements of application, the examination

procedure, approval of authorization, the scope of foreign operations,

withdrawal of authorization, and other matters which banks and other
enterprises applying to engage in foreign exchange operations must comply
with, shall be stipulated by the Bank.
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The Central Bank of the Republic of China (Taiwan) Act

(Fiscal Agency and Depository Services for National Treasury)

Article 36

The Bank shall effect the operations of the National Treasury and manage the
National Treasury's cash accounts. It shall also manage the Central
Governmental agencies' cash accounts, bills, securities, including receipts and
payments, safekeeping and transfers, and the safekeeping of their other asset
documents.

The Bank may delegate, whenever necessary, the operations mentioned above
to other financial institutions in places where the Bank has no branch office.

(Floatation and Redemption of Government Bonds and Treasury Bills)
Article 37

The Bank shall undertake the floatation and the redemption of government
bonds, issued domestically or abroad, and treasury bills. The Bank may
delegate, whenever necessary, the above to other financial institutions.

(Financial Examination)

Article 38

In conformity with the powers and functions authorized by this Act, the Bank,

if necessary, may undertake the inspection of the operations of financial

institutions and the targeted examination of such operations as outlined in

Chapter 3 of this Act; and may direct financial institutions to prepare and

submit, within a prescribed period of time, accurate financial reports, property

inventories or other relevant documents and reports.

If the responsible person(s) or staff member(s) of a financial institution or its

branch office commits any of the following acts when the Bank dispatches

officials to inspect or examine its operations, or directs the financial institution

to prepare and submit accurate financial reports, property inventories or other

relevant documents and reports in accordance with the preceding paragraph,

the financial institution or its branch office shall be liable to an administrative

fine of Two Million New Taiwan Dollars (NT$2,000,000) to Ten Million New

Taiwan Dollars (NT$10,000,000), imposed by the Bank:

1. Refusing to be inspected or examined,;

2. Concealing or destroying account books and documents related to business
or financial conditions;
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The Central Bank of the Republic of China (Taiwan) Act

3. Refusing to reply or providing false information to inquiries made by the
examiner without justifiable reasons;

4. Failure to provide accurate and complete financial reports, property
inventories or other relevant documents or reports in a timely manner.

The financial institution or its branch office shall seek recourse from the

responsible person after paying such administrative fines.

(Economic Research)

Article 39

To coordinate the formulation of monetary policies and the execution of
financial operations, the Bank shall regularly collect economic information,
compile financial statistics and conduct monetary and economic research.

Chapter IV Budgets and Fiscal Reports

(Budgets)

Article 40

Before the beginning of each fiscal year, the Bank shall prepare a draft budget
for examination and adoption by the Board of Directors, the adopted budget
shall be processed in accordance with the Budgeting Law.

(Fiscal Reports)

Article 41

After the close of each fiscal year, the Bank shall prepare fiscal reports for
examination and adoption by the Board of Directors. The adopted reports shall
be examined and approved by the Board of Supervisors, and processed in
accordance with the Fiscal Reporting Law.

(Legal Reserve)

Article 42

At the close of each fiscal year, the Bank shall set aside fifty per cent of its net
profit as legal reserve. In case the amount of the accumulated legal reserve
equal or exceed of the Bank's current capital, the percentage herein prescribed
may, subject to the resolution of the Board of Directors and the concurrence of
the Board of Supervisors, be reduced to a level no lower than twenty per cent.
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The Central Bank of the Republic of China (Taiwan) Act

(Accounting for the Gain or Loss from the Change of Exchange Rate)

Article 43

The gain or loss from the Bank's assets or liabilities denominated in gold,
silver, foreign currencies and other forms of international reserve, resulted
from changes in parity of the national currency, or changes in the value, parity
or exchange rate of these assets and liabilities relative to the national currency,
shall not be listed in the Bank's annual income statement.

Any gain from the above changes shall be posted in the Exchange Reserve
Account, and any loss shall be offset in the balance of that Account.

Chapter V Appendix

(Effective Date)

Article 44

This Act shall become effective on the date of promulgation.

The effective date of the Article 23 amendment shall be prescribed by the
Executive Yuan.

{ Remarks @ This Act is made in Chinese which shall prevail in case of any
discrepancy between the English translation and the Chinese
original. J
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